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PREFACE. 



The discovery of the greater part of the original 
of Ecclesiasticus is one of the most interesting events 
in the history of Biblical literature and of the Heljrew 
language. This book, the real title of which is 
"Wisdom of Jesus, son of Sira", is the first Hebrew 
work in which the author has disclosed his name, and the 
age of which may be determined with quasi-certainty. 
It was composed between 200 and 180 B. C, and 
forms a transition between Biblical and rabbinical 
literature. But, in order that these advantages might 
be appreciated, it was necessary to possess the text 
in its original form. For a long time this book had 
circulated among the Jews, although it was not 
canonical and could not serve as a theme for public 
preaching (see Bab. Talmud, Sanhedrin 100 b.). Certain 
Palestinian and Babylonian doctors, of the III^ and 
IV^li centuries, also Saadia (X^^ century), and Nissim 
of Kairwan (XB** century) cite numerous passages from 
it. Saadia even tells us {Sefer Hagaluy ed. Harkavy, 
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Studien u, Mittheilungen, V, 150) that it was, like the 
Biblical texts, divided into verses punctuated and 
accentuated. But, from the XIP^ century on, all trace 
of it disappears ; and it is known only from the Ghreek 
and Syriac translations and from works derived from 
them. The Greek version was the more precious 
owing to the fact that it had been composed by the 
grandson of the author in or about 132; the Syriae 
version was useful also, having been made directly 
from the original. To-day, happily, we have the 
original itself, i. e., two thirds of it. The discovery 
of the various fragments has taken place successively 
since 1897; in that year Mrs. Lewis and Mrs. GFiBSOi 
bought in the Orient a parchment sheet bearing Hebrew 
characters the importance of which they suspected. Dr. 
S. ScHECHTER, then professor at Cambridge (England), 
to whom they showed their find, recognized at once 
in it Chaps. XXXIX — XL of Ecclesiasticus, though 
the page was much damaged, and the reading of the 
characters was not always easy. Shortly thereafter, 
Dr. Neubauer and Mr. Cowley found the continuation 
of that page in fragments bought by Prof. Sayce, also 
in the Orient. These pages belonged to the famous 
Genizah of the Ezra Synagogue in Cairo, of which 
the author of Ehen Saphir had given an account. Dr. 
ScHECHTER then went to Cairo and from there brought 
back the full contents of that Genizah, discovered 
there other sheets of the same copy (which he called 
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B) and a great portion of another manuscript (A), 
as well as fragments of selected passages from our 
book (D). But merchants had brought into Europe 
portions of the same Genizah. Through them the 
British Museum acquired two pages from ms. B., 
Dr. Gaster and I portions of ms. D., Mr. Elk an 
Adler of ms. A. I was happy enough to find in the 
part I bought, thanks to the liberality of Baron Ed- 
MOND DE Rothschild, one page from a fourth ms. (C.) 
which used in conjunction with part of ms. B., serves 
to verify the readings of the latter. 

These different fragments may be classified as fol- 
lows: 

Ms. A. In the library of Cambridge University: 
3, 6 to 16, 26 (with lacuna from 7, 29 to 11, 34). 

In the possession of Mr. Elkan Adler of London : 
7, 29 to 11, 34. 

Ms. B. In the Cambridge University Library: 30, 
11 to 31, 11; 32, lb to 33, 3; 35, 9, to 36, 21; 
37, 27 to 38, 27; 49, lie to the end. 

In the British Museum: 31, 12—31; 36, 24 to 
37, 26. 

In the possession of Mrs. Lewis and Mrs. Gibson in 
Cambridge: 39, 15c to 40. 

In the Bodleian Library, Oxford: 40 to 49, 11. 

Ms. C. In the Library of the Consistoire Israelite 
in Paris: 36, 24 to 38, 1. 

Ms. D. In the Cambridge University Library : 4, 23&, 
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30—31; 5, 4—8, 9—13; 36, 16; 26, 7 or 8, 12, 
16-23; 26, 1—2. 

In the possession of the Rev. Dr. Gaster of London : 
18, 30—31 ; 19, 1—2; 20, 4—6; 37, 19, 22, 24, 26; 
20, 12(?). 

In the Library of the Consistoire Israelite in Paris: 
6, 18—19, 28, 35; 7, 1, 4, 6, 17, 20—21, 23—25. 

The most curious of these manuscripts is B, because 
of the glosses it contains on both margins. First of 
all must be noted the Persian glosses from which we 
infer that the scribe was a Persian, and that he had 
consulted, besides the copy which he reproduced, tt€o 
other mss. It is precisely the variants of these mss. 
which he notes, indicating by the sign « the word 
to which they refer. He did this work with such 
care that he has even noted variants either purely 
orthographic or entirely devoid of sense. This scribe 
treated Ecclesiasticus like certain books of the Bible, 
Proverbs, Job etc.: the verses are divided into 
two hemistiches, separated by a wide blank space; 
the end is accompanied by the two traditional points 
(pIDD ^1D). In addition, the paragraphs are indicated 
by an empty space or by the letter SD = ^^pD'iD (para- 
graph). At times words or sentences are punctuated. 
These divisions are not in ms. A.; there the verses 
follow one another without interruption, though the 
final points have not been omitted. In order to pre- 
serve the division into hemistiches we have noted 
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them also in Ms. A. The same may be said of 
ms. C. These two last maauscripts have whole verses 
punctuated and accentuated; which confirms the in- 
formation given by Saadia. 

The copyist of ms. A. did not always understand 
what he wrote; for this reason he has at times copied 
the verses badly and spoiled the text. Like the copyist 
of B., he overindulges the use of matres lectionis. 
He also has added marginal glosses; but these are 
only corrections. Often even he has merely put the 
reference sign, without indicating the correction; and 
corrections aro often made by means of punctuation. 

These various mss. are certainly ancient; but all that 
can be positively stated is that they are anterior to 
the XIIt*» century. 

Among the marginal glosses in B. there are some 
which concern merely the form, but there are others 
which completely change the meaning. At times these 
conform to the Greek translation, while the reading 
of the text is in accordance with the Syriac, and vice 
versa. This fact at first led to the belief that our 
Hebrew text is the work of a Jew who had tried 
to reconstruct the original by consulting concurrently 
the Greek and Syriac texts, and that the numerous 
variants of one and the same passage are as many 
attempts at re-translation. The discovery of manuscript 
C. has definitely killed this hypothesis, as the mar- 
ginal glosses of B. coincide in almost every case with 



the readings of ms. C, even in respect to misspelt 
words and manifest alterations. 

Other peculiarities in A. as well as in B. are more 
surprising. In many places the same verse appears 
in two forms, of which one generally agrees with the 
Greek and the other with the Syriac. But what is 
more, the doublet which agrees with the Syriac con- 
tains matter lacking sense which can only be explai- 
ned as a false interpretation of the Syriac] and in 
that case the sentence is conspicuous by the platitude 
and late character of the language and syntax, as 
well as by the rupture of the parallelism, to which 
the author evidently held. One is therefore constrained 
to admit that these verses are retranslations of the 
Syriac, The same must be said of certain fragmentary 
verses. 

These facts, although surprising, are not extraordi- 
nary. On one side, it is known that the Syriac ver- 
sion of the Apocrypha was read by the Jews; N"ah- 
manides, in the XIII^^^ century, cites passages in Syriac 
of the Book of Wisdom and of Judith. Whole books 
even, such as Susannah, Bel and the Dragon, found 
their way, in their Syriac form, into certain Midrash 
collections. Nothing is more instructive in this respect 
than the Targum of Proverbs which is derived from 
the Syriac version. But on the other hand we see in 
the Syriac version of Proverbs a phenomenon analo- 
gous to that of our text: subsequent revision on the 
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basis of the Greek version, though in most cases the 
corrections and additions introduced by this revision 
are unnecessary or absurd. 

The glossarist of Ben Sira did not limit himself to 
the additions and rectifications of which we have just 
treated; he has annexed to his copy the final can- 
ticle, translating it also from the Syriac, often aw- 
kwardly, as will be seen in the commentary. 

It is impossible to say whether the psalm which 
precedes this canticle and which is found neither in 
the Greek nor in the Syriac, is, or is not authentic; 
in any case, it is surely not authentic in all its parts. 

With these reservations the fact remains nevertheless 
that the body of the book is really the original, the 
very work of Ben Sira. This is sufficiently proven by 
the numerous errors of counter-sense committed by 
the translator which can be explained only as a 
wrong reading or interpretation of the Hebrew. But 
as has happened with all the texts of antiquity, ours 
has suffered at the hands of the scribes. The mistakes 
are sufficiently proven by the variants; above all, by 
a comparison of the Hebrew with the Greek and 
Syriac versions. For this reason the study of the text 
will be an excellent exercise in textual criticism, 
through which the interpretation of the Bible will be 
benefited. Excluding these mistakes, a great number 
of terms unknown in Biblical Hebrew, will be noti- 
ced, new verbal forms, borrowed mainly from Aramaic ; 
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particularly the excessive use of the hiphil and hit- 
pael; rabbinic peculiarities which herald the ap- 
proach of the Mishnah language, and permit us to 
date the books of the Bible the language of which 
is in general analogous to that of Ecclesiasticus. The 
literary care, equally novel, must not be lost sight 
of: titles for chapters, continuity in composition, 
transitions, plays upon words. What is more stri- 
king still is the artificial character of the language, 
full of centos from the Bible and of apax legomena. 

As regards the text here published, it is necessary 
to add that where letters have disappeared in the 

mss., the fact is indicated by periods , the 

sign (°) above the letters, which is also found in 
ms. B., refers to marginal glosses; the same is true 
of the three points (.*.) in Ms. A. The dash above the 
letters indicates that a restitution has been made 
from vestiges still visible. Brackets contain portions 
restored by conjecture. As a rule we have purposely 
left to the student the task of choosing among the 
divergent readings and of recognizing those which are 
notoriously wrong. Only words and forms not found 
in the Bible are included in the vocabulary. For the 
numbering of the chapters and verses the Greek edition 
of Pritzsche has been followed, except for Chaps. 
XXX— XXXVI. 

H. designates the Hebrew text, G. the Greek ver- 
sion, S the Syriac version, Latin the vulgate version 
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which is the old African translation, anterior to the 
year 250, and which St. Jerome did not see fit to re-edit. 

The student may consult the following works: 

Collotype Facsimiles of the Ox ford Fragment of Eccle- 
siasticus, Oxford, Clarendon Press, 1897. 

Facsimiles of the Fragments hitherto recovered of the 
Book of Ecclesiasticus in Hebrew^ Oxford-Cambridge 
University Press, 1901. 

Cowley (A. E.) and Neubauer (Ad.). The original 
Hebrew of a portion of Ecclesiasticus, Oxford, Claren- 
don Press, 1897 (Chs. XXXIX— XLIX). 

ScHECHTER (S.) and Taylor (C). The Wisdom of 
Ben Sira, Cambridge 1899. 

L^vi (Israel). UEcclesiastique ou la sagesse deJisus 
fits de Sira^ texte original hibreu^ edite^ traduit et 
commenti. Paris, Leroux 1898 and 1901. 

Peters (N.). Der jungst mederaufgefundene He- 
brdische Text des Buches Ecclesiasticus. Freiburg in 
B., Herder 1902. 

Kyssel. Die Spruche Jesus des Sohnes Sirachs in 
Apokryphen u. Pseudepigraphen des Alien Testaments 
edited by E. Kautzsch. Tubingen 1900, and a series of 
articles in Theolog, Studien u, Kritiken 1900 et seq. 

Israel L^vi. 

[The present edition of Ben Sira by Mr. Israel Lkyi was finished 
in September 1902, but its publication was unavidably delayed by 
the editors. R. J. H. G.] 

August 1903. 



BEN SIRA. 



CHAP. m. 



nDH i:^DD 

1^7 Nin TOD N^ ""D 

tv^in ''ID'' to iniN D'lton ^^^i 

l^'iij; n'lDtc^n!? ^)qd by urn 

noN !?^pD iNniD d''j;ddi 

:»nmiD ini:jD Dn^ni 



VDH TOD tC^'iN HDD 11 

"TiDN HDDD prnnn ""iD 12 

1^ oiTj; miD nDn-" dn dti 13 

nnon n^ dh npiJi 14 

"]^ iDin nnji dvd is 

ra>^ nnD ^ttid ""D i6 

ni:j;D "]tonn ^i^wd -"^d 17 



14, j;t3:jn. 



a) Poetic form, used in the Middle-Ages; but, possibly, tbe ^ has been lost. 
> Dent. 28, 2. c) G— S: n!?plD- ^ G: IDDliyn ; Tobit 4, 8: 

•"HDIJ^n- ^) l'^'^® pDtC^ ^^ Araraaic "be indulgent" ; or retranslation of S. 

T3 Middle-Age poetic form; or, perhaps, an alteration of nilDD* ff) ^IHD- 
fc^ =8; G: "|pt£?yD» tetter reading, i) = S, a word not well authenticated. 

1 



:noDn nonn nn i-'Nni niN ^orv ]W^h pN3 a; 

rn'^rn noDn!? n^^^pD jini d^iodh "b^D i'>t ddh n!? « 

: ijnrio NJiioi itoio TOni VDniD ):tr\p'^ iy\to by^^ »■ 

CHAP. IV. 



19 ^. The word rhy^ ^^^ written twice ; the first is erased. 



a) G : Sa-ia fjLsyecQ st, roa-ovrtfi rocx-etvoO (rsuvrh *the greater thou art th 
more thou shouldst humble thyself". S: ^^^j;^ 2*1 (Di^l) D^i^l fel 
"Iti^Dj IJ^Ti^- 'r**® two readings are based on one and the same text, W 
can not have been the one before us; the latter is probably a retranalatNi 
of S, which itself has suffered change. b) Saadia: HDIDDD- c) lii 

n^trnin 'W^'z- ^ w.: ^b ^) «— s: poynn bi<- /) G:d''ti!3 

Dni^Hvi^y lynn- P) Aramaean form = j;-)n "is Ijad". A) UahiteUi-. 

gible. G : He that lovcth danger shall perish therein. i) Job 15, 20. S' 

^^innDV y) 5, 5; Ps. 69, 28. k) Delete 13 . . . niJ^Dn^ pTTl ^ 

/) Not Hebrew. G: ^nnn^^D "IDP IDD ^?Di:i . cf. 37, 11«?. H U a retn* 
lation from S, which read VDHIi^D instead of 'ID^iriJ^D; ^^^ 1 jKTp* "^ 
original (^-)p = Hip)- »«) ti^D:) ^IDI only in H. «). Delete. o) pW 





11 ^PD «T?^nn ^^ » ^H 


1^ ^b \nr) i<b\ ^' H f^n)bw:? nTnn «^t ^ 


^ '1 ^-jrDDD)!: |nD i?::on ^^ -^ " ' ^^ 


H tonii yc*^! inpyij ^pm 


wd: 2^22 nr\ lo pm ^^ ^H 


H : ::^%^i yr]t^3n fi)v y\^b]^) 


mi^^ 1WD3^ 3n^n ? ^H 


H :^m:j?D Di^^t^* in2^:i^r.> 


117K ^nyb ^n B ^H 


H :nOT t2Dt£^QD "nn ppn ^j^i 


rp'^^D^ pK'jfD yii^in » ^H 


H ; m:iD^N^ bv2 ,nitDm 


'D'»D)n^^ DND n^n i(> ^^| 


H rnn^i'*^ l^'^si^i ^^:m 


p i^mp^ b^) ^H 


H : ro D^^i'^DO ^D^ ^i^yni 


n^3D nio^ niDDH ^ ^H 


H :'''>'*''fD psn )p''D'» «n^t£^p3Di 


"'D^^n nnx rr^^ri^ 12 ^H 


H ^^^ HDiDD p^::^m 


^^^D iDD "^mc^ M^DDm 13 ^H 


H fft^n^i ^m 1m^4«i 


n^riTj^D'^ip %m^^ 1* ^^| 


H T'-iTDD ^^lin^ P'' ^^ 1MHD1 


fifDK ao*^^ "h :^^w 15 ^H 


H : nwD^s:: o:iin2^ D^:3Dh ^^^ 


iT^y -f^^ iDiinn ^D 17 ^H 


■j'^nnoD ^b \n^^:ii ut^^s^e^ nmn is 


^3 u^ *^^D^ ny lyi 17^ ^H 


H :D^11DhO ImMID^I 


-fin^mis:! mo^ dk 19 ^H 


H : D"*!!':^*^ i:n"X'Ki 


ijiD-^^'-^K ^in^^t: 110"^ DK" 1^" ^H 


H rVm ^N^ -z*d:3 ^xi yiDinoi «'iD;y •'pDnny ^:in 20 ^^ 


H :jni HDD nt£?i ^^t 


l^V nfr?i£^D n'm^ *ys^^ ^D ^1 ^H 




:j<T^''^='^^ ^^^n ^4*1 


T^d:i ^^^ "j'^:d ^^^i^n ^^ 22 ^H 




a) Lam, 1, 20, A) 41, 19 ^^. c) 41, 22 i^. d) n)b^^^- ^^| 
p) Ei. 22, 23. G-S: 'iiiii^ /) T)?. J?) rjDH. AJ 41i 20. ^H 
i) .Tob 31, 18; Fa. 68, 0. i) 3, UL J^) Only in H. /) V». 149, 9. ^^M 




n) Prov. 3, 18 j 8, 35. ») G: H'^in^^DV ^) ^^^o^^ S, 35 j ^^^ 
12, 2. p) from. n:3n- 9) ^^^ 27)^^ iT'DnKI- cT. Pmv. 8, 17. ^^| 

in'^ff'^*^:;! (liacher). n) = S. p) Only in H. w) 20, 6. ^^M 
T) "against", 32, !3j 43, L ^) i>^^jt J^^^ ^ffa 1; l^r^D ^Z^Dn ^W- ^^| 



nny tDDtc^n i:ii3inD ^its^ND •'d 
ibyin ^N lilted ^ni 

riDD "jinn niiiDpi 



I^d: b:i:b ^y^in 
b)y ^QW ny nt^^n 

-iD-'nn "'D^DD Tin 



CHAP. V. 






-Tiryi n^^ '"^nN i!?n ' 






"in^nn «nn^^D "Tin ' 



<?) = y^ijn- /) Doublet of 8, 14. g) Delete, or read ' 

h) from niJj; = i^^y syr- (Ryssel). ») Ex: 14, 14. j) Doublet o: 
see ad loc. k) From HD^lJ c^* t^® quotation of Bon Sira in Talmnc 
drin 100 b: ^^m'^i;- Sr-^nTDV^ ^^^^1) ^^DIV W') = S. « 
o) Unintelligible; this word has another signification in Ps. 
P) inODD = 6. g) = G. r) niJIDp (Schechter). *) Mica 

G— S: 1-1 iS ti^i. Num. 15, 39. «) niTDPl- 






:ff])V bv \)V H'DP^ 

t^im ^nir d^v^^ bto 

:dv bi< DVD -Qj;nn b^) 

: noon y Dpi nrai 



•'•''' Dim nioNn btKf ^" 
D'^m VDm mioHi 6 

r\r\ b::ib nnii n^in ^n 9 



: D1''!? D^D nnj;nn ^^^i 
:nDDn Dp: ^nyni 



ntonn ^n nn^^D b^ 
VDm D^ni nnDNi 
iDj; Fi^^i D-'Dm ID 

nn ^d!? niiT ^nn ^n 

i^inm !?y 11DD n-Ti 

nnito nyiDtc^D ]id: n^n 



9 

10 
11 



^riDJ ^riD ^Dl^ ^0 » syriacism = ^^ ^J)^ ^l^. *) Kohelet 3, 15. G: 
Dp: or J^IC JDD- <?) = G. rf) Without HDI = S. e) ^ 6— S. 

oublet of 6 (= S). ^) 3, 27. A) G— S and Saadia: ^1)^^- 

adia: y\y. Cf. 16, 11. y) Is. 34 8. k) = G— S. 81, 6; 

11, 4. »j) = S. «) = G. o) Lapsus, cf. 4, 26. ;>) Ditto- 

ly of 10 b. q) "IPIJ^- ^) N*** *^° **™® signification as in Koh. 



:a-|iD ^j; -]T PN DN1 






:D^nt5^ !?j;n yn tc^'iN id ^nDin tc^nin ii^pi yn [ 



CHAP. VI. 



:»^ri!?^^D iHN iiiD ^yni 
: vbv nton!? nnon ^^ni 
:m^ DV2 iiDr p!?^^') 



nm^^ nnn-' nny - 
in:p «pD^:)n nni^^ n' 



: ito-i^Do Di^^ ]wb) 






a) 31, 6; Prov. 30, 32. b) Job 21, 5. c) -]12- «0 Paov. 

<?) Needless. /) ''^ '^ ^^ nj*) HD")!!- ^) 7, 36 3. A) Prov 
t) Perhaps for n^Dn « Ijnn (Taylor). G—S aM: -)V^^D- /) 

of 2. k) G: n'ltC^n. from -|ti^2 (Perles). /) 19, 2 b', Is. 

m) Talmud Sanhedrin 1003 and Tebamot 63 3: "jl^l^tC^ '^t^lll Vm 

T^^^'o in^^!? iiD n^y. saadia: -|-i^D n^:i idi^'v:^ ^:r2^^ rn' 

n^N ""ilO IHNS «) iVDiD. Saadia: HDM- o) 40, 23-24 

p) Saadia: J^^V y) 37, 24. r) 42, 1 ; 1 Sam. 25, 39. s) 37 






:^ry by ])y ri-^oin^ 

rn^D'' Tiiw ynb 

:»iT:n ^nii'' D^iytn ^ni 

:av bi^ DVD "Qj;nn ^ni 

: noon y Dpi nrai 

lonb):!^ i;r\ »«n:jiDi 
:-I-Q-i -Ti"' inj^i 



'••''' Dim iD^^n !?H/ 4" 

D^'Di VDm nnDHi e 

nn ^d!? niiT n^nn !?h 9 

"]nyi by -|iDD n^n lo 



:iiy f?y py n^'D'^n!? 
rn^D-* Tiiiiij; 2Mb 

:dv^ DVD nnvnn ^^^^i 
:nDDn Dp: ^nwi 

:n:iD: n:yn n:y -jiNni 



ntonn bi< nr\^bD bi< 
vr2m D^nn niD^^i 

vbi< 2wb in^^n !?n 

nn ^D^ niiT ^nn ^^^ 

n3ii!o nyiot:^3 pD: n^n 



9 

10 
11 



«) ^nD; ^riD ^DV "^D * syriacism = ^^ ^3')^ i^^. 6) Kohelet 3, 15. G: 

Dp^l Dp: or j;*ini yio. c) = G. d) Without HOI = S. <?) = 6— S. 

/) Doublet of 6 (= S). ^) 3, 27. A) G— S and Saadia: ni:*"- 

») Saadia: ^Tj;. Cf. 16, 11. j) Is. 34 8. k) = G— S. 31, 6; 

Prov. 11, 4. »j) = S. «) = G. (?) Lapsus, cf. 4, 26. /; Ditto- 

' graphy of 103. q) "IHS^- ^) ^^^ ^^^ same significatioii as in Koh. 
.7, 8. 



: ini^DD DIN ]wb) 

:eyi by)D ^n "]:jit£6ni 

r/D^'n*^^ !?j;n inn nc-in 



^Nton nra p^pi -tqd « 
D\-it2^ bv:i trpn b» i^ 



:D^n:£^ bv^ n *^n jd ^nDin tcnnin p^pi jn d:s^ « 



CHAP. VI. 



:^ribi<^ inN ^iiD !?j;ni 
: vbv nton!? nncn ^>^i 
:nnii ora iicr /^^^ni 

'•Fl'itc^n'' inonn nn n^^i 
:*nj;n Dvn NiiD'' ^b) 



: ^ intern inci ^DND 7^y s 

nniN nn-i** d'tj; in ^ 

?N2r^ "]Qn: nniKTBn < 
]n!?:£^ inn nni« Tcn 



: ito^^DO DIN ]i:£^!?i 



ntoin Tin ii^pi -DDD 1' 



a) 31, 6; Prov. 30, 32. b) Job 21, 5. c) -ii^. </) Prov. 18, » 

<?) Needless. /) '^2? '2 bV 7)^1 nD")n- ^) 7, 36 i. A) Prov. 18, J 
t) Perhaps for n^Dn = 1^2^ (Taylor). G— -S aM: *lVvi^D- f) IMttaf 

of 2. ^) G: -)^*^n. from 1t:?2 (Perles). I) 19, 2*; Is. 56, 1 

m) Talmud Sanhedrin 100* and Tebamot 63*: ll::")^;^^ '•tfinil l^n^ D^ 

rf^^'o m^b TD rhy. saadia: -|i^D n!?:i -di^^vT ^ti^iN vn'« d^ 
n^N •':iD in^b' «) ivoin- saadia-. noion- o) 40, 23—24; s?, • 

p) Saadia: ^^V ^) 37, 24. r) 42, 1 ; 1 Sam. 25, 39. #) 87, 4. 



i^-pD m:r\^ -jnynn 
:'2b -ion n^^D^D'' n^i 



^r]pn Dni« n:iDN nni« 13 

THD l^« nilDN DHI^!? 14 

miD^ nniN /'D^-'n nnji is 

injrn p ihidd ^d 16" 

n'lb^ nip i!ipDi tninD is 

iDjrn tDjTD rimDj;D ^d 

^''i^!? ^-in HDipjr 19 

vbv rpnn Ntro p«D 20 

iNin p HDtrD iDion ^d 21 

JtTDD 1J;D^ ^IliV '•^D XXVII, 5) 



10. — The wau had boon omitted, the vowel supplied (indicated by the 
three dots on margin); then the letter was written above the word. 



:nn«nn ynb npi 
: nno ^D«n inr^b) 
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n-bt^ y]p iiiipDi :mnD is 



a) 12,9; Prov.19,4,7. d) G— S : ^^CD or ^DtrH- 37, 4; 22, 23. 
d) Saadia: IplTri- ^) Perhaps a retranslation from S: ^lltC^l i^DDI 

fc^Dpim Tl «Dm; the original had: |j; l^ll^n- /) nii (Schechter). 

ff) Orig. probably: riDDH Tti^D HD'^ti^ lj;i IDID b^p l^WD "^iD- 
A) G— S: -inD- **) 51, 27. ;) IDIO from IID. 
/) Understand Xny^- ">) Dli<- 



^) nriDi or npbj. 



r^HD-in biV) nnpinnni 
i^t^T bt^ ni^'D !?ts^;2i 



*«!«:i t2T?D npni tcm 
ir 11DD nntn -|^ nnvn 

DDnnn '•^n jncnn d« 
jrctc^ pon niTtfi^ bj 

-|n^ l^-* i^w 



CHAP. VII. 

3. The three dots on margin indicate a correction. 



D. 



: iDD to*'!] ])VD pm jri -rts^*' 6«i] j;i wn !?n vii, 



«) nnb^ra (Schechter). b) G— S: ^^i'^HV ^) P^ov. 4, 13. rf) 
^) HDNH. /") ntDDI or tDHV ^) ^D- -*) VD^D (Sckec 

n:inn or n:in. /) nrnt^- *) i^ton ""'vmn ^j; ntn ^n. or ■ 



9 



:-iDD n:riD -|to idi 

:pnnn bt^ -|te *^iDi 

: piT n^nts^n!? ^^n "|!? i'in dn 

:rhnp2 ffib'^DD ^ni 

:npin n!? nni<n -"D 

: *npbr\: ^nd ti 

r^^'^DlTDI Dno r^ '•D "IDT 

mn*' iDni jr-i !?j; ]di 
:Djr:jn id inpn '•d 



n^^DD ^«D rpnn ^n 


4 


«"|bD '•^D^ p"ltO!in ^N 


5 


!?tb")D nl'in!? ts^pnn b« 


. 6 


D^ii ^:jdd 11:1^1 ID 




/b« nj;ts^ myn ^■|j;^tnn ^n 


7 


^ton niits^!? ni:rpn ^n 


8 


mnj; DD^te N^iiD p«n bi^ 


15 


n^DHD iiipnn ^n 


10 


nn iDD tn:«b rnn !?i^ 


11 


^n« bv DDH ts^nnn !?n 


12 


t^HD ^^bv ]i;r\3b yz^nn bi< 


13 


onts^ mj;n iion !?n 


14 


Djr '•noD o"|D^:rnn bt^ 


16 


ni«: ^^''Dts^n i«D i«D 


17 


'•po!? -)D«^ p«n !?N 


* 


-i^non nni^ i^on ^n 


18 


«n!?Dt^D rWt< D^DD ^N 


19 



D. :TOD [DtS^IDJ I^DD 1D1 






fl) Dittogr.; read bi^- *) ""^dS ^^ov. 25, 6. c) nHHil (Schechter). 

«0 = "iniD^iDn. ^) Instead of -jnii< y'^ti^in- /) I>elete ^^, dittogr. 
of ^ bi^\ ff) See note ^. h) ^tOH- DDJ^^D ^^31^3 ^pH !Pi< 

np^m !?«D mny ^d- ;*) or inj;nn. cf. 5, 7. /t) 4, 1, 6; 11, 4; 

1 Sam. 2, 3, 8; Ps. 75, 6—8. /) Prov. 8, 29. m) G— S: ^j. 

«) irn -= n:m. «) cf. 7 «— *. jd) p-i:^; = ninj;. g) Job 25, e. 

r) Text unceitain. *) Ps. 22, 9. f) "True". u) 40, 23*; Prov, 39, 14. 
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: «^D''iD DH^i^ -I'^Nn bi^) 

: nnnn -)d:i lui bi^i 

: DD p«n ^N n«i:ri 

:mpn r:nD n^i 

:nr\)))i "its^ND Dp!?n ini 
:ts^-ip nonni p-i!i [''nnr 

riDH JTiDH ^N HDD Dill 



pDjr Nii''') nn Nirin 

:^nDj;nn ^n -|!? n*^N 

bi^ ino p^ ^DD 

-rijr /"nri^ iiii^D ^DD 

IHD -lim bi^ HDD 

T] nonni i7Dnnj^ orb 

in b:D ^:€h ]nD ]n 
D'^DDD nn^nn ^« 

nnnj< -11DT -iirj;D bji 



: tTDin i:dd j;:jDn ^n 

: o'liD onb -)j<n fr^^i 
:n-DT p: -q:i b«i 



nDi< -Dij; j;nn ^^^ 
t^D^D nin« ^^Dt^^D -my 

poy j^ii^i [nn] j^^iiin 



tf) 37, 2d. d) = -jiiij;^. c) Ezra 9,12. rf) 35, 9. e) Pa. 119, 
/) Deut. 6, 5. ff) QV^^. A) Corruption of nj<1DD» or dittogr. 

read n!?inD- 6, IB. 
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CHAP. VIII. 



: ITD b)Dn no!? 

:D''n''-([:j 2b'] n:^-^ []i]ni 
lyy :ri< bv pn !?i<i 

: D:inD ^''ts^n^ [iilii njrn 
:T^d!? nni^D D'^trin^ 



pn ?^? ts^'iN bv *tnnn ^n 2 

t£f^t£f[*i :r]iiN ts^^'^'Dn bi^ 6 

o'lDDn nn^:r t:^n bi^ s 

ta:r npn ^i^dd ^d 

y^i ^jr\br\::i ^nbiin ^n 10 

yb '•:jDD>niTn ^n n 

IDD prn tfi^''^ ni^n ^n 13 

-|DD on^ Dij;n ^n 13 



2. 'p "1^, i. e. read: 1^. — 7. Margin 



a) = S. *) nnnn- ^) 6, 14 ; job 28, 15. ^ Not in G— S. 

31, 6. /) 19, 2. ff) pn- ^) G-S: -j^n''. *) G-S: DDD. 
38, 33; Prov. 22, 29. k) G— S: QpiD- ^mos 5, 6, m) rbn'l- 

"withdraw not'*. o) ^J^^ "richer". p) 4, 27*. 
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:-injri n« tddh id 



«-]!?'' v:d hdi: i^in -^d 



:«?rQiton -|''^j;d nnn ^«i p!? ^in b« -itra ^d^ 19 



CHAP. IX. 



:-[!? n!? ''D'' bi^ to'^nn !?i<i 
:ton!?n -zrra i^n'^nnj^ pi 



Its^Di M^vr^^b '^Nipn bi^ 2 
rnr htsfN-^ij^ 5npn b^f ^ 

i:Dnn bi^ r\b)rn2i 5 
Iti^Di niiT^ jnn ^^^ « 

^•-''ry n«"iDn ^n:nn^ ? 



a) Ib. 57, 2. 3) Word-play. c) Prov. 27, 1. ^) II Sam. 15, 14. 

^) Dittogr. of 1, read pn- /) ^1, 20, 21c; Prov. 6, 26. Talmud Sauke- 
drin 100* and Yebamot 63*: nmiliDn ID^H ]D ]n DtC^J^D "j^^^JT D^J^D- 

9) n'Tiip^nn- ^) ni:j:D. ») ^i, 21 c; Job 31, 1. n Num. aa, 7. 

G— S: -C^i^n. cf. Prov. 29. 3. k) 1^^ ^i^inOD. cf. 14, 22*. 

I) H'^ninmn tOtOlti^S »«) Note/. «) Talmud and G-S: "1^^; 

nj;;^, reminiscence of Prov. 6, 26. <?) Prov. 7, 26. Jo) nTOHN- ?)tJ^i^D* 
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:np:j'» n^ nio/nj; '•d idt 
:niD ''ino inon ^i^i 

CHAP. 

:nnr !?Drn ra?^i:j tj;i 



:ib n'bi^ ntDD jd 

^in nni« ts^in [p'''' 
ytn ts^'^ND Nipn ^n n 

mnnb iciVb^l ^^i^D pnn i3 
D^Nn i^b raip ato 

ly-i nijr -[HDD 14 

"IDnb ''bj;n piii ^^:i< le 



X. 



)DV "iDV lay tDDits^ 1 



L d, /. Referring to the word with the dots on top. 

rh)^' Talmud, ib.: H^JTD b)ii< tSn bi^- *) noy- Talmud, 

"IDt^l ]•''' riDj; "JIDD^ c) Prov. 7, 27; 2, 18. d) Perhaps: 

'IDT- ^) 8, 18*; Prov. 27, 1; Koh. 11, 2. /") G— S: -|y; cf. 

. 11, 14. ^) G— S: *ii*i niiriD- ^) Unintelligible. G: "For the 

»d of the artificers a work shall be commended'' = 1^^ D^l^ ^DDHD 
;jrD- Dj;- J) 5, 13. k) ^^y;^- G^S: Q^n- «) The 
rection is probably HI^ID «) IDJ^ = ^— S. o) Prov. 29, 12. 
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min n^'ts^'' ppiHD ^:f:b) 
:r\)i<: imD i^nn ^ni 

:to ^d"iv v^m ntr^ 
:^1D'' nnDi Dvn "i!?d 
:rD"ij '^DVi? nvb)r\) 

rnnnn D'''»:jjr ^ntr^'i 

:ypJ^P pN ij; D'vntri 

:d"idt p«d ra*^^''') 

: «ni!iD nniy n^p: j;it 



b y^ib jr-i D-b^r) bt^ y^D b^O] < 

Dion ''1:1 ^N ''i:iD niDte ^ 

OD^i -iDjr HM'' no s 

Non D'TiJi'' n^nD }^r ^^ 

mD"i ^nr DIN niDD 1^ 

TjriD Dii< ii«:i n^nn 12 

^i<ton in? npD '•d i^ 

^nj;j5[D'']n^« in^ Nte ]d by 

D^rbi^ ion D'lM i^DD/ 1^ 

orn''') pND «DnDi 17 

IDD: DtS^N") □'•Hi^ ]iD 20 



9 bj .*. Referring to the word punctuated. — \l d. Same sign. 
13 c, j;-), — 13 d, {"^31"); see not© «. 

«) T'^y\ *) GI0S8. (?) Gen. 18, 27. rf) Qlli = Q1'n\ cf. Ei. 

16, 20. e) Di^3, /) )2b. 9) G— S: "The beginning of sin is pride". 
h) jyj; variant: y-), *) Var. of YQ^'X 1) 1 Sam. 2, 7. *) ^tSTj'^l 

/) The correct reading was i<tOJ<tO; cf. DDDV 17. m) 38, 28, ») Bead: 

: rm::^ iniy no n^p: jriT ti^i:j< j;-it hd n^pi jn? 

0) G-s: ts^ii -qd: I'^ti^j;') -II 
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rpiNn*" «[^] ^[DDH] 

:-|Dn2i -ijrlion] -QDnCn] ^^i 

:/'inD [n]D:ni] iddh^d^ 

:^..2 NJira i?[Djr]tD i!? jn^'i 

nroi n^pD ■QD'' ''D1 

:mjr ^^:q idd:j *ts^^i 



l-DDi tDDV^I btS^ID [D'^ia 23 

-[liDn -Qj;^ DDnnn b« 25 

d])n "inri iDij; nito 26 

1:2^0:1 -DD niijrn ^:jn 27 

i:)pn!i'' ''D vz^Di j;'':cnD 28 

)bD^ bb:Q IDDi !?1 ^-^ 29 

nDD'ii^ nt^jrn iDDiy 29" 



in-' -DDHD nwn ini^in iDDCnDln 30 



nnv n^p: ini^iD )y>r;v'2 rhpn) 



CHAP. XL 



:)by€ Di^lD D^j;ii 



nim r]ij;n ^^''^^ 

A : J ' : • • T 'v J* - 



6 et seq. : the horizootal lines above the letters are in the original. 



a) Prov. 17, 2. 6) •n^V'' DniH. c) DDn\ «0 40, 18. 

e) Prov. 12, 9. /) j^. ^) 25, 17*. A) 38, 17. i) G— S : 

"T^tC^J^V 9) ^^h i»» H. /t) 38, 3. /) li^^'v^lD. »«) Only in S. 

«) D^ by )by b^\ o) 47, 6 c. p) These two words only in H., they 
are not original. q) Cf. Prov. 6, 5. 



U) 



tniio "1D81 D''??^ "ji?? 

r/TiN nnri '^ta ion "i^hd 
: "(j;^ rbT ):)n) 



V^^jr\ N^ pin N^ D« ^:2^ 
pi w^'i ^Djr ^n 1 

r.DD-)''i ^WN-Q «;i7i »■ 
in I'^nni ^Dtcn HDDn 

• ••pnii []njD »^ 

ni:jrnnD ntrynD ten i« 

nn: Ti^^iiiD lidn] nwi i' 

^p^n rrin^ no jtt vh 

[n:in n im ipira hDlj; ''in ^^ 



10, •.• ReferriDg to "jp^v^y. — 11 et seq. see note to v. 6. 



«) inna *) D'^IDX ^) "^^ succeed**, cf. 9, 12. d) G: "And if 
thou pursue, thou shalt not overtake, and thou shalt not escape by fleeiflgt 
a better reading. e) G— S : pD "ICH. /) tTilt^ "sufferii^' 

ff) 1 Sam. 2, 8; Ps. 113, 7—8. h) VvS^J^H ; H, 1. 89. 24-»; 

87, 18; Is. 45, 7. ;) G. "love"; S. i^yi^l "love" and "sin"; jtfl 

comes from S. k) G: )-\j^ pSn Dn. p^H. «) 1*' ^*' 

Ps. 49, 11. 
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: mon inpn nj;Di 
p!?jr '•n^ 



n 



r^i^^:; rr'nn din nnn^i nito nDrn fav] njriv 25 

:vby i'^:'^ DIN ^''Di :ii:)yn nDts^n njri nj;-? " 

: D"i« itriN'' i[nn]n«[i "^d] icniltr^n bi< dij^ ipnn niton/ 26 



: [^]-)tO^ DIN nNT[D]« 

DDini r/'n-'D tai^n Nin n^D 
:n:rp in** "inDnoni 



id:i its^^n ^N DID ^:d^^ " 

ri«:i n!? [Dijtan m^ r\)y3 28 
own '•y-tTD "QT n}::}» 
ND yiin ID 
D^iji!? n^in!? ni-D tann niij< 
]^lii] -|Dn^ jri!? nito 29 



a) Ex. 23, B. b) The meaning of {^ and p) is not apparent. c) Add. : Q^i^l 

nnito -iDin j^^ ny\ This verse = s. ^ = s. — n^nn = «inn in 

S., a mistake for. niPin ~ T'J\ ^) == ^* J which is the original. 

/) = S. ff) G. Quoted by Saadia. h) Saadia: 13in\ cf. Prov. 20, 11. 
Talmud, ibr. ^jr\ ^y^ir^ VD D^DI^.. Ifl'in «'»nn bn «^ ;") Prov. 
27, 6. k) G— S: ^3«)i 1^3^. /) Only in H. This verse is quoted by a 
rabbi (Talmud, t^.), but as a reminiscence of Jer. 5, 27. Here it is a scribal 
addition. m) Only in H. n) Doublet of 273, but not from S. 

o) = tan. cf. 7, 6d. p) n^n tan «d (nid) ntan^ ^) oniy in h. 

r) 6: ''Dl in\ cf. 7, 6<^. *) Talmud, »*.: rhm "1^J;DD pii^^D. 

2 
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:Nt^n d!?ij; did nob 

:«7nnnD iddh-'I -|D-n rj^o''') j;tn!? pmn n^ 

CHAP. XII. 






: ^'••'D i:do n^ d« 

:nw n!? npiji d:ii 

:vbi^ y^^n riDito tan 

:^Dp:j ^''ts^'' D''jrtnbi 

:Niir ny-Q noiD'' i^b) 

liDD t<rr\nb -pb p 



yDll THT *r-1T IDItTD XI, 32 

noi^^n NiiDi p'liii^ ntDin ' 

j)))i njTD ii'rn n 'fD^'iic^ '•D 5 

1^ jnn bi< DH^ '•ta 5 

jrno j;:jdi nito^ in ' 

:n n^:iDD i^ nr. 

I^ii^ inTDjrn ^n 12 



13. Tho copyist had at first written p^, which ho then corrected, adding 
the vowel. — 13d. Originally there were throe dots on margin, referring to 
f)ip, tho yod of which had been omitted. In place of the dots |J^ was tbei 
written, which gives no sense. 

a) = S. G. in^D ^yjO^ *) IT. ^) "He should make thee a stranger^*. 
d) n^^r^b* cf. Prov. 29, 17. e) 18, 31; 48, I2c. f) Ez. 26, 9. ^) Deal 
82, 41. A) Tpia 6, 10; Prov. 19, 4. ;') Prov. 26, 25. k) G--S: F]TD3 



19 

: npiDjr ^niiDriD nits^n*' in^ni i2i /•nDnon'' vnots^n is 

: npjr tron^ "[DID tr'iND -Dts^ N!iD:i i«ip n dn i7 

CHAP. xni. 

nnnnn hd idd Ttri^ ^«i i^^n »nD i^d "qd 2 

:i'2'^: Nini ID ;ts^pi: «in nr^ i'^d ^^ mo innn*' no 

:^i !?N Tti^j; nnnn'' no ij< 

ij^by ^b^ri"^ jriDn dj<i "]n my' 1^ it^Dn Di< 4 

n!? D^D-" N^i "]tc^t^-T'i "iDj; vim n^to^"^ ^i^ti^ dj< -^ 

2. no ^*^ ^ccn omitted; it was then written above the line. — 2 c. the 
same has happened with the p of IDriD^* — ^ ^' same with f), 

a) ^^^^ b) = S. ItJ?^ J a poor translation of ^}y2 "whilst"; -jl^j; = S, 
a mistake for-|Qj;^ c) S read 1^ ^JH ^ instead of ^D^DH^ i^^l H. is 
a correction of S. d) 4, 17<?. <?) ^IDH. /) pHDH^ = G; of. 40, 30. 
g) Ps. 140, 11. h) :31'-)^% i) = ^b, 9) from t^^px Dan. 5, 6. 

^) n^ND'' or HDT (= S.). Prov. 19, 23. /) Delete b}J, ^) G— S: 

2Ty^. better reading. «) n^ ^\ o) From J^y^v^ ; cf. Prov. 8, 30, 

where D^VtS^J^tC^ is translated by S as here, p) "To laugh at", cf. 12c; 4, 1. 
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:/N:)rn id pmnn ^«i 

•Tpni 1^ pntri 
ntc^p nts^p D''Di ts^o: !?jr 
: DDH ^ts^:« Dj; -|^nn bt<) 
:i)b riDnn n« di« bi 

nta ^N :j;nii Di!?r ^ts^'ij^D n 

:t£n bi^ TW 

:d^!?-i Try n'lno p 

:n ^N pviD nm: toio: ^ii 
n 



:-|D ^nn^ b^yv -iis^n ly 7 

-[D ^iDynni INT 1DD1 

iND nn-in bt^ "iDOT 8 

pirn rrri n^i: nnp^ ^ 

pmnn id Dipnn b^ lo 

iDy rcn^ ntonn ^n " 
n 

ten*" t^b) b^)D in*" niDN* 

ibiiN -its^n bD \^D 16 

:rDD ^i< DJ^T "^nin*" no i^ 

ni:jjr nii^i n-sjrin i^ 

yiD o-|DDD «toiD Tt2;y ^ 

D^iDi mw -QiD ■T'ti^y 21 
'•«:ri yi yi toiD: bi 



9. The line over the 3 is in the ms. 
21. Three dots referring to pOO* 



a) Probably "to extort". 6) Cf. Prov. U, 16 "to go on". e) 12, 18. 
d) Niphal. tf) G-S. IDHD^ /") G: J^^^a ff) Saadia: ^"ID ^D 

"|n")t^ riD^D rr^tS^. ^) unintelligible. *) Talmud Baba Kgrnat 

92*: 1^ nD)lb D-Ii< 1D1 lIDtS^^ I^D^ ^1^ ^D. /) P- *) 42, 21f. 

^)vi^^ no or □^'vi^'» mDI* »») -^ similar corruption. n) ^Q, cf.'T^I, 5,18. 
0) -|DD1 io) nP.* ?) D^iDiriD (Schechter).or QiDiD = S. r) IJ^^JT. 
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: iniDin*' on d:i ^pni dni 
:])!) '•D by '^:)vri ni 

CHAP. 

:^in!?n")n nratr ^bi 
: pin nii^: n^ i^'jr j;i :r^«bi 

nnnitoD /nip'' i^^i 

:^ip^n in^D inn p!?n npi^i 
:):r\b^ by »nDini2i 



^inDo: bn iDii Ttfi^j; 22 

pj; ]''« Di< itr")j;n nits 28 
^v:d N^ts^*" ts^i:)N nb^ 24 

D^i-Ti^ D^^Q nito n!? nnpj; 2 
XIV. 

its^Di iniDH id :r''N nr^ 2 

-)ni<b pp'' »iti^D:j yiiD 4 

)pbr\ i^in toj^p ^!?:riD ]^y:i » 

»*Dn^ ^j; to'^yn i^j; j;i i^j; 10 



24 d. Dot over y^, indicatiog that y*)^ is to be read. 

a) From HDD. *) Jo^ 20, 6. <?) Prov. 15, 13. Quoted in Bereshit 

Itabba 73. d) Koh. 8, 1. e) 1 Kings, 18, 27, but with an other signi- 
ficatioo. /) n^i<, ^) "sorrow", cf. 30, 21 etc. h) 25, 8. t) ItS^D^D. 
/) = J^npi in S. "to enjoy". k) "covetous, avaricious"? /) Retrans- 

lation from S. (whose transl. is wrong), with a reminiscence of Tosefta Sola 
4, 16. 6: "And wicked injustice dried up his soul". * Wicked injustice" is a 
mistake: G read y-) Jiy instead of j;-) |ij;, S read j;n! The original was 

^0i tC^D^D yi TO\ «w) 1 Sam. 15, 19. G: TOf). cf. 1 Sam. 18, 9. 

n) Scribal error, of. Prov. 15, 16. Read miiD* (?) = S: "The covetous 

finds too much bread and throws dryness upon the table". The retranslator 
rendered ^yQ'O by "increases" and changed nyi \^y i^^to HDI^ \^y* 
P) S; i«^T)nD ^y i<^D1 i<t£^^D^\ The retranslator read i^^Dl instead of 
^tjQ-^^ y^yt^ and ^p were added to complete the meaning: therefore the 
length of this line. 
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r^zni^!? 2^Ti men DitSD i-^ 

r^ii: ""iv^ '\v^T^ 
:^:}}^) rp2^ h^ts^D p« ""d^ 



c^b iTi ^b b)ixz;b pni 12* 

iDvn !?« ^ni^ np^riDi 1*' 

-l!?''n «DTyn nn«^ «!?n 15 

^'^d: pici *rQ'» ^"n«!:' in ^^ 

pyi KV by rhy itidd i8 

D11 ittD nnn p 
iDpn*' Dipn vvyi2 te 19 



isny^^ n^DnDi 



11. Line over p i** ™8. — 16. .*. referring to V^r\\ — 1® ^- ^wD!?i 
written at iirst on murg., then placed above the line. — 18 ^. The copyist 
had at first written b^)^, — 1^ ^'^- Verse on marg. The scribe bad at 
first written nin^N p> ^^^ ^^^ reading of the second word U uncertab. 



«) nT^. "lt£^D2 nit£^ lb *^^ Dt< » a doublet of the second stichos, and 
only in S. Rab (IV'*" century) quotes this verse: -|^ D^tt^"l l^b tfi^ D^ ^i3 
{Erubin 54«), without the addition. Cf. Prov. 3, 27, 28. b) A dittogr. of 

16^, agreeing with Talmud, ib: nDH^^nn r\)d? ]^«i :):yn !?ii^;ra i^^Kis^. 

c) Talmud, /*: -J^ T^ ^^2 ^li^^D pH; G— S: ^iJ^tT pHV ^ Pror. 

3, 27—28. e) 32, 10. /) Koh. 7, U. ^) -|;::n p^HI *** desirable 
part". h) = S. i) 11, lid. j) npi. k) Delete pn\ 17, 22. This 
Epicurean opiuion displeased S, who substituted the following. m) Retrans- 
lation from S. n) Ps. 102, 27. o) = S. G : piDi niD (Gen. 2, 17). 

2i) Kab, Talmud, t*: l^^ni O^^^iSM I^^M mtm "'21^^^ D'^OIl Dl« ''2 
l''^2*i:. y) nni^\ O Job 21, 33; Apocal. 14, 13. s) Ps. 

119, 117. 
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n^ ri'iDm by Dtrn 21 

*npra nnni^ n«2i^ 22 

/nn^3 ni3^3D n:inn 24 

m^ !?y i^n« ntsiii 25 

^n^Q)p ):p o'ltr^i 26 

oino nb)i:i noini 27 



CHAP. XV. 



: libpn Dniyi nts^i^Di 

:«vc nnon ^np iirai 

rnnDP n!? DTD '•tr:«i 
: 1^ npbm bm t<b -^d 



yn«T ntrj;"' '•"•^ «t ""d 



23. Before nil^H ^ D* which has been crossed out. 

3 b. Scribe had at first written nt^IDD* which he corrected on marg. 

9. Verse omitted by scribe and written above the line. 



«) n^niD^Di (Schechter). b) ippiD i^^-)- ^) Ps- 68, 17; significa- 

tion doubtful. '\)i'yi = D1{^\ d) 21, 23; Gen. 26, 8 etc. e) An 

Araniaism. /) Ps. 34, 8. ff) V^l'T)*'. or better 'nn\ ^) Num. 24, 21. 
i) nnnO ^^^- 9» ISj ^8- 57, 2 etc. ;) S. and Latin: p. k) Jer. 2, 8. 

/) Prov. 9, 5. m) Ps. 22, 6. w) lb. 24, 7. o) Is. 51, 3. 
22, 15. j) Ps. 33, 1. 



p) Job 
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:n:ir2b^ ra «^:toi rhim iD«n ddh hd: 

n^'T' n^tr i^onn nts^^D 

'Jbj nnm nnD:i poN '•'''' noDn /npcc 

CHAP. XVL 

a) God. d) 13, 22d. c) Ex. 21, 13; Prov. 12, 21. d) Fo 

superlinear letters, see 11, 23. e) Doublets. /) Complement of *)^ 

G— s: n:iD«^ 1. 4, G : ^:;v£^/c 4>/)ovmv««c (= r^D^JT] nvi)i^' ny\t:iiK 

g) Retranslation of S., a Christian interpretation. h) y^^Q (Bache 

y)iT\. l^o"t- 30, 15. j) "abundant", 81, 12c, 30. *) 4 

t) Delete ^y. m) 49, lOc; Is. 33, 18. n) S. confused D'^^nD 

DHi — Dm. 11*^ reading from S. o) An unintelligible addition, 1 

the line. p) G-S: ^-^^ q) 14, 4. r) DHIDp^ = DDnPi 

Targ. Gen. 3, 15. S. has paraphrased this word. 
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Pirn nyotr rhio niojijn 
: DD^ inn d^ddwh 



i?'"':^^ nr\tr\ rhi<D nnn 5 
Dip ^"'dd:^ iw: t6 ^'Vi^ 7 



:^D^^ vbyDDD ^^^ innDin p vom DID 12 

*'"C^^iy^ p'^Di ni«n n-^^'v^ t<b) 9b)V ^m t2^D'» ^A 13 

18. ^b^ 



a) Betranslation of this paraphrase. b) Ps. 84, 11. c) rh)^* Stichos 
''"'om S. d) G has original reading: p-|] D^iin^D ^y^lV DID"). ^) I^ol- 
^^^y , dittogr. of 3rf. /) Nissim of Kairouan quotes this verse reading 

^^"^na P) 43, 32; Job 16, 2. h) Is. 65, 5; 10, 6. t) The giants. 
^') Oen. 6, 4: D^PI^D "Itt^i^ DniD:in. ^) ^2- 16» 49. /) "Who 

^Oo^ pleasure in transgressing", m) 46, 6c. «) D"'ti^n2n» Is. 25, 10. 

*•> 46, 8; Num. 11, 21. p) 5, 6. (j) Prov. 19, 5. r) Id. 10, 24; 

■^1-, 28. *) ^'i^f^^ = G— S. /) Ex. 5, 2. «) Not original. 



26 

:dik Kzb p^ ^^rcT" ^ki *\n'>^2 b^b wr* : toft 
: ''r'zr ^ en::!'' ^^mrz: bi^^ idwi b» 

:orjn^ rjn Dn^i^w '^''dto ^b2r\ ^dc^ Dnn ••nijp n« 

: ]:^2D'' ""d ^d-»'D'' 2^ n^v^ i<b "hy dj 

:yiv ^^ inc ^d2 2td« c« in y^v ''2«"in n^ \n«tDn dn 

:pin *pvi« "»D /rr:: npni i:t;j'' ''?2 p-« ntc^c (hd: 

rnw Dtm'' "'nn" id:i rht^ h:^y^ -^b ^xr 

: :ib )t2^v nDi ^yi ''!:'D^ inpi "hi^ ^ym 

. . . nn^-^n bv ri^iiD rryo !:'i^ pkid: 

CHAP, xviir. 

:7i^:itr. ... 

fl) ^Dt:?ni. *) 23, 18—21. Quoted by Saadia. c) Num. 2 

d) Saadia: niPn DIl^pD ^tTDi ^D li^i del. m^ 1^3 ^3, taken fr 
^) Dcut. 10, 14; 1 K. 8, 27. /) Lapsus for D^iyiD. li^e S- 9) T 
Text a combination of the original (= G): "Iti^^lT llpMi «nd off 
translation of S : DnDiy UT\'bV imiD. ^) Jonah 2, 7. ») Ps, 

82; Nah. 1, 6. ;) Cf. 81, 27<?", and Jor. 8, 9. k) p^xj^ «I m> 

observe"? t) ^y^ys "imagine". m) nPlD. ^) P**ov. J, 23 

28, 85. 0) Job 32, 10, 17. v) i^lDD. !Z) = 5, 2; 6, 3. r) 1< 

*) 12, 6e?i 48, 12c. Prov. 23, 20—21; Deut. 21, 20. 
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CHAP. XIX. 






2b d)'\\r\Q^'] a^^:) pc 2 



CHAP. XX. 



any ntr\ ^d ts^nno ^^) 

:;nMn «"|1d:5^'' d^^'idd raitoi 
CHAP. 



: n''^y ^iD"" ^toin ^-11:1 
[:p :t^''«^ ^iitr^] nts^i^ [p 

: rhy2 Ldh] d^d^dd ntr^ 



ny ly trnno ddh « 

ItS^Di 121 \^V^2 DDn^ 12(? 

XXV. 

^ ''Itt^^ 7'- or 8" 

2b [nDD]D ^^1 HDD b 12 
tr*"^ rii^iD •T'ntr^ ntr^ yi le 

ntr« ny-iD nyn toyo is 

ipr ^:n3 ^in] n^yoD 19 

n[tr^ '»D''3] ^iDD bt< 30 

ntriD n «myD -"d 21 



tf) Prov, 21, 17. b) Jer. 51,58. c) Hosea 4,11. ^ 8, 2c. e) 6, 3. 
/^) Prov. 17, 28. ff) 2V3* ^) Veise iu ms. D after 37, 26. G: 

^'^Q:^ n'Tl^"' 131 tSyDD DDH. «) IDtrn. /) Perhaps D^n. ^) I^ev. 
19, 19; Deat. 22, 30. /) 8, 3: 9, 18. m) 13, 5. n) niDy = S, or 

rr\2V = G. Perhaps: nt:?^ :}-)•) nry niDy ^2> cf. Gen. 49, 7. 
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CHAP. XXVI. 



: D''^DD VD-" 1CDD1 



n!?yn n:t^N nsitD nts^^ 



CHAP. XXX. 



r^ts^D: HDD i:dd i^i:i 
:2^b 2)^ bv nnits jw 



^'wcn -'n by ino: 
^2 mo) ffnpir nd 

TDD '•n'»i« ^"it^ ^r 
D)iy ^i; ^i'^)v bv ^^y r^ 



below -\b):) : 1^1. — 18 b. ^j;n\ - 15. 1:5^3. n«:r. - le. i^x 

16 b. n«tfi^. 

a) Talmud Satt. 100 b: D'^^DD TO'' 1DD0 rhv^ ''"Itfi^i^ PID'' " 
*) For Ihe b> cf. 4, 7, 11*. r) Dan. 2, 9. d) Altered. Cf. Ez. 2 
^) IDliyD. /) ^i'o°^ S. nnyi for D^niyO, a retranslalion ( 

ff) r\^^p\ ^) Jot 11. 20. t) 7. 28 and 1 K. 12, 10. /) b^l 
rhvr\^y Jer. 61, 3 k) 14 101^^3 '^fl "being in good bodily hea 

/) Prov. 3, 8; ntr3 iifl « D'^*ltr3 ''"•n P'ov. 14, 30. w) Not in G 
but attested by Latin. 
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:]Di{: ni^DD d^ij; nni:i i^)'v ^^r\D did^ 311d« i7 

:iD)v 3«DD ^i«tr oT^i D^'j;-) a^^m did!? niiD* " 

:^^i^: ^Db n:2iD nDi:n didd no ^j; m)D^ nnito is 

:»-|:ij;n ^tfi^DD ^«i -jtc^D: ^p^ inn b«^ 21 

:pD pmn ?pD2ipi -|3^ pr^oi its^o: ^no 23 

o 

:n3i^i Iprn nj; ^^3i d^d^ n^p^ pi n«:p 24 

p^y n^y'' tei^Di D-iDytoD nnn :i)^-2b ^nutr 25 (= xxxiii, 12) 

17 6. :a^}:^ n^^no.— 17*" 'tw) ii^i;^i«;£^^ ii^),-i8,fi?.Dic.— 

5 6' lb)b^ r\^)iD* — 19-20, verses omitted: 

/ifn'n'' «^i ifox"' iih itTi^ d**!:!;! ^^^i^^ /♦./' no 19 

[:] "iiDD n:n: i'^ki i^)y )b tr^'^ts^] '•d id 

[ni«nDi n«n] T:>j;d 20 
20 ^.^t:id. - 20 c". iTD,- 2u. :-|niiyD; ini^y i^^ts^Dn b^\ - 

4. Gloss is missing. 
a) s= G. ^) From S. c) A rabbinic form, for Dl")!?. ^ Aram. 

^i!?:i "ng. of D'^^i!?! /) 2^^\ 9) Ps- 115, 6. k) ono. 

i) Prom S. j) A bad translation of {^iO^HD "eunuch'*. k) Talmud 

SoMhedrin 100 b: -|:3^3 t^^i^l b)y^n i<b. 14, 1; 9, 6. m) -jHliyD ; cf. U, 1 ; 
4,22*. «) 1^^^, false reminiscence of Prov. 19, 11. o) — nnO* 

p) yf^Q an Aramaism. g) pD^p "grief" = rj^jp, cf. 7. 16. |'n:2j; = HlDj;, 

f) Talmud, ib, ^^Y\ b^p J^D^ nDIIl* *) H^J/h. cf. 41, 14^. t) ni^tfi^ 

Bot in 6~S. 
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CHAP. XXXI (XXXIV). 



:nD^: v^^dd rm^ n:«i 
:iyi)i n^w mr d«i 

r/'iDj^D nitry^ «^^Dn ^d 



r\iw nriD^ ^^^v ip^ 

mDi: ^non pphd n:iNi ; 

^HDin Tin JD«i yn XX vu, ic 

^np:'^ Hb pin n^i^^ ' 

nno ^liin*? i^iiD n^i» 

^••iK^ «in n!?pn '•d ' 

D^j^n n^d: o:^^"'*^ nts^x ^ 

13 ^pjil'T nr «in ""d i^ 



XXXT, 1. a. ip*»i^. — 1 b. y^^pi crossed out; HDI- TIDD ^in^i^T" 

2 *. riDD 'rn n^nov.- xxvii, le. ii^n.- 3. ^oy.- 3 *. ^oy.- 
5. pin. - 5 *. 'n?Dn. — «• ""^^n. - ^ c-d-. av2 b)i:rb i«2iD «^ 
nyi DV2 y^trin^i n-ay. - 7 *• nno. - s. j^^d. — 9. j^in ^ 
nitrj;^ i^^'^Dn ^d liT^r^^n.— lo. pm^n.— lo ^. m«Dn^. nn«Dn. 

a) Good reading. b) It.; cf. 42, 9. c) It. rf) 22, 18*, 20. 

e) Add ^iJOV 7, 21; 37, 2*. /) Dittogr. from b, read V3p^, ^) 41, 1- 
h) From S. In Syr. i^^^lDiy means "life** and "abode**; translator chose second 
meaning. t) Syr., "indigent**. 9) pim ^) P^o^- 28, 20. /) From 

T 

^3n "to wound**, or "to bind'*; cf. HpHH ''")"'Di^ Zach. 9, 12. m) QTOW 
n) Prov. 11, 4. 0) y^'^^y (G— S). jp) Jud. 13, 19. q) A mistake for 
plDin ; same in S. r) From S. ; bad translation of D^t2^"»\ *) These 

two verses are unintelligible variants. 
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:"|in3 1% nnon ^n ^nnDtr-' b)i: jn^r ^j? d« ""i^ 12 

: «nD t^b 12DD yni ^^ «2it5^ I'ly yn " 

ryoin nyoi o'^iDDi py yvn 131 ^d ^:dd /n? ""d-? " 

i^mb d: ^d '•^Idd p bv ^« p^n ^^ pyo h ^^' 

:!?wn p ^loyn bi^) -in^: nts^i^ ;£^^^^D non le 

: D^DD ID p:n3 n'lnn «^i i^:d^ ots^ts^ -)3i :2^''^^D b)Di<) 16" 

tDJ^on p ^-[yl^Cn] b^) 1DID ni^yn p:tri^n] ^in i7 
:t lottnn ^n yn -^^^b nntr*' d^'di I'ln dS d:ii is 



13 c". yira — 13 flj". j;iTn. - 13 *. ^jj^ pbn to yn. — is c. 
^^tho bD bv. — 14. n'ltrn. — 14 *. mT). — is. 3»"i, in ink which 

looks quite modern. — 15 *. itfi^^ bj). — 16- ^^1 DDi tT^'^^D ^D^ 
*1^3n ]D ^yn*» *nd then y^jn» * variant of the last word. 

«) pTn\ *) 44, 15. c) Prov. 23, 12. d) Infra 20; 15, 8. 

e) Bad retranslation from S. /) = ^^n ^tOD "therefore"! ^) HH^ D2 
(Dent. 24, 7) is not original ; read lyoH or yom* '^) UTin = iriD. 
^'^ Pmn *) 14, 10- f) — S. with all the additions of S. k) From 
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:«j!?''DD tr"»NDy niDicn ^'•Sci p''itfi^nnyiii*n3''ttmii^3iNDD 20^ 



[nn]« i;£^d:i ipDD Dpi 
:)^y v^d:) ip3 ij; r^M 



*^^iii Dip !?y D'^^'n niits^ 20* 
\n: ^-^t^ lay D^'^'n ni:]t2^/ 20" 



:-|D j;:"" ^^ pDi^ bj) 9y):)i ^^"l i^ts^yD taD 22 

:-|^ niri /nip »nip D'lDyioM nnoiw d« d:ii 21" 

:[n]o« rtrn nnni^Di '•^ n^n ^«i '•in j;?^^* ^^ 

:nm Niion nnn^^ni '•^j; ry^h ^ni noiD npi '•in yoic^^ ° 

:«n:D«i inito nnj; nots^ jyin on!? !?j; nitD« ^s 

: n:D^i ijni nj^i 

tiftriTn ^'•tTDH D''3-l '•D 

:D^2i^ niiiD^°r''n p 
: in^DDDD i:ntr"' Di^ 



iwn wi'' on!? by jn 24 

^n3:inn bi^ \^^r\ !?y d:i ^6 

t£^i^ ntfi^VD ]nin iid ^^ 

rn'^yn nt^^yo ]nn ^iid:)^^" 

'tfi^ii^^? D''''n p^in ""d!? 2^ 

p^-i non D-'^'n nD< 



19. iviD 1131 - 19 *• ini2i\ - 20 c. n:'^\ - 20 d. Qiioi. - 
22 *". :y^n, - 24 d. nny, - 26. in^f^. - 26 b. nii^D n'l^n '•a - 
27 «?. niiii rr'ts^ -i«n» 

a) Doubtfull meaning, p^'^^ "to burn" or p^;^^ "to overflow", "to vomit?" 
b) n:ti^ 11:1; cf. 37, 30. (7) "inside". d) See 14, 9. e) "having* 

clear head". /) = S. p) 16, 25; 42, 8rf. In Tal. Yer. Toma, 4Sft 

y)y^ is opposed to p;}-);) "a glutton". A) Dittogr. t) Qip, ;*) «voinit«'*- 
;fe) 12, 12. /) = S. m) Prov. 22, 9. n) Pun on Ps. 19, ^• 

o) Is. 5, 22. p) 30, 23 c. q) ^)j^ r) Dittogr. s) G: □'iip iD^ 

:5^i:«^ P'^a o sj cf. Ps. io4, 15. 
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:^tr\D pbr\: ^'•^^ ton) trn^n lurb ^rc i"»n^27c" 

rovD^ nnnriD nntr: !"•'' p^pi ^n:y^ ts^i^n 3«d 29 

:j^^D /"PODDI HD nonO ^p)D ^""DD^ ion HDID 30 

• Ci^fi^ "123 ^:^^vb TnN [pn ^^1 ^!? id^dI^n ^riDin idi 

CHAP. XXXII (XXXV). 

• I 

: ^Dtfi^ «t2^n 1D1D ^yi DTaD3 not^n ]yo^ 

- "I'^tr y^DD b^) bh]i; v:)in) i^ i^in b 5*^ ^^d s 

• ^^r-inn no ny ^3^ n^tr id^^d no 



X ^ *• nj7D. — 30. trpi:. - 30 *. -mD. — 31 *. inDinn. - xxxii, 

Xi' "^^in KHDDi: DD^^ prD ]« i^3i^[p1DD D]*": ^N*. as conjectured by 

^) A translation of S ^^-jj; in b. b) = "ilJ^I^. c) Original reading 
' 1 6, 22; Jar. 8, 9. e) In no version; reminiscence of ^['^'^b^ t£^N"l^ 

"^ ^2c. ^) innCti^D irr^iDn ^^1. A) original had ion. i) Persian 
^ote: "This half of the verse is found with this verse in the other MSS.", 
Mftrring to 1^. The copy followed by the scribe contained the two stichoi 
^^ the preceeding line; the other copies agreed with the recension of G, 
Wing only one hemistich. \b stood in the preceeding line. ;) Cf. II 

Mace. 2, 27. k) -^f^l Dp*DDX = S. m) Intentional addition, 

contrary to author's thought, which is found in S. 



S4 



:ifim''n dvmi by iidtd ^p np-)3 ddt\) td ni«i^b^ 

r-I^Ats^-" D« ^^) D^DVD prra nn« -|n:i dn nj;: -an 



:ini3^ Din ^« Dntri 

:]))n D^ts^i "irr'n^ «ii3d 
:?^D IDHD ^^1 bi< n^T3 



*DDpn ^i^ D^ipT p 

pn3 m:^ inD '•iD^ " 
nn^nn bn ipDr::) r\V2 11 



5". 31i. TT- - 6. TDD IDDl - 6". ^^D. - 7. ^inW. - 
7 b. f^^ i^]^\ — 10 "'. At first the scribe wrote : Tin niii^ 113 ; t*"" ^" 
crossed out and then wrote above it: ll^ niii"' 11!3» — 1^ "• ^fl !?i< tS'll 

«) = G. 3) = S. "n^ , Talm. expression for n, c) Addition. ^ = 6- 
e) Var. supposing "J'n^li, /) Perhaps correct reading : **If one permit thee". 
ff) Imper. piel. h) 7, 14. i) G: "thunder". ;) 43, 5*, 18'- 

k) Prov. 15, 33; 18, 12. One expects the reverse. /) Variant. 

»») = Cniii]^ ^)2 (Bacher). n) In Rabb. Hebr. : ItODD. o) Doublet of 

11* = S. p) G: "There divert thyself"; better reading. q) lOniDJ '^ 
addition due to reminiscence of Deut. 28.48. r) This verse mast preeeed 

or follow 15. s) Doublet; but not like S. t) 4, 12. 
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: borate li^^iii^ nnn ^niDHDi 
nnrn -i^nmNDi 



131 byDD bi< r\)& i<b2 i9 
-|^n bi< D^p)D -|-n3 20 

D^'ytri -|-n3 ntonn ^«^ " 

Itro: iiDts^ -i''D-n 'tdd 22 

-jts^Di iiotr -i^tryo ^dd " 

wd: loitr nnin -i2ii> 23 



CHAP. XXXni (XXXVI). 

[tWtei 3]:^ ''1d^:d Di^ ^D n WD** i<b ^'»'' N-i^« 1 

^...•DDD iDtoiDDDi m)r\ ^:itr ddh"" n^ 2 

16"- niDDHi. - 17. eom. - 17 *. -jr^D^ -ini^-'i. - is. noDa 
iTOD np^ ^^ K^i IT ^D*^ np** ^^ DDH tr*'^. — 21. illegible. — 21 b. 

perhaps inTn. — 22 *. ni2iO. VHIl^.O. -XXXIII. 1 d. '2^\ — 2b. IJ^DDD. 

a) 37, 17. *) = S. c) niDDn. ^ ^^'o™ S- which read ]^r^^f2 i^ 
place of r)t:?:o. .*) = G- f) "Cunning" = S. Cf. Prov. 11, 30, where 

DDD ^* transl. in LXX 7rxpccv6(zoq = D^On. ^) ^1> 1^ — l^- ^) nODH* 
») Variant of 18"^ on marg. ;) Cf. 30, 23 3. k) 15, 14; 50, 4. 

/) = S. which read again "^innii^D. '») ^''^v. 19, 16. n) Id, 

\%, 21; Job 5, 19. o) G: n^Oi^D "l^DDD. i^) Tlie conso- 

nants still visible do not agree with G, which read: n2DJ<2 IPlini 
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:D-ip ^D^D ^!?mn^i (xxxvi, i6') 

_ o _ o 

:n. , . ♦ tfi^ . -|N 



«2NiD '•nwD :5^«-) rats^n lo 

-Ctfi^D «npi DV ^j; Dm 12 (17) 

c'l'^ip nnp ^j; Dm is (is) 

-|iin riN ]V)i «te 14 (19) 

'^TW^ tt^i^-iD^ nny in i5 (20) 

-'•iDV n^DD VDtrn i7 (22) 

m:n3 !?DiN b«D ta «D 11 W 

ntbS ^npn tdt b[D\ 21 (26) 

nm '•iDjrtoD inn -pn i^ (2^) 

n32ij; in*" ^Dipy s^ 29 (25) 

n'^n ^D«n «5Di te»» is" 

D^2D ^^'•^n^ nts^i^ ni^in 22 (27) 



18. >Dy:n bi^DD ^dn5 tr'' -|i^ p5D n^ion .♦55. - si b. bcIow the 
teit: HD^ ntTN :!;•' -]N. - 19. inr ^oytoo jd: |ni idt '•DytoD jhd in. 

Ms. D, following 5, 13: >t-|n| lO^I^D DV^^ "T'n. — 25 *. 'j^^'^t^n. - 

27. .^^n\ 



a) Reminisconce of Num. 24, 17, which verse, ace. to Onkelos and the 
rabbis, follows the proclamation of the messianic time. b) 44, 28d; £x- 

4, 22. c) 49, 6. d) Ps. 74, 3, 6, a psalm with which this piece hts 

much in common. e) lb. 2. /) -)3^, g) ')iOt<\ A) Ps. 106, ^ 

See p. 37, note/. ;) = G-S. ^) 40, 29 c; Prov. 28, 3; Job 12, 11. "ai* 
mistake. /) Jer. 17, U "unintelligent". w) Not in G. and S. 

«) Perhaps "prey", as in the Piutim. o) Job 29,3. p) 40,22; lK.20,6' 
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:n-n2D nyn dtth h^d 






CHAP. XXXVI (XXXIII). 






-id: dj; ^:& r)i:n 3 

)h Dn^:^yb n^ip^ ^ts^j^D/ 4 

lij;!*" -its^ND ij;i^i 5 



19 d. am^^\ - 20 ". (read fc^^) fc^T iTi^i i^^T i^nnDDi: tj^ piOD ]^{^ ^ 
nnt^^^n: '•ni in nn^^a — xxxvi, 3. »-i\ — 4. q^. — 4 d. 03, 
D3 inDD DH^rj;^ p DD nn^^^ip: on^i^j;^ its^j^D. — e. ts^in 

a) Prov. 24, 12. d) Is. 25, 9. c) rip))iD WD '''''' DVWn. 

d) ''This verse is [taken] from other mss.; it was omitted here and not 
written"; this verse is indeed a doublet = S: "And that the enemy be confused 
at the time of violence like a cloud of rain when demanded". S read 

Tns nj;n »» place of r\i)i2 nyn. «) ^ri^i nj;^ itoD ]:j;d. ^^^^ 

here on there are no doublets. /) = i^pD''D "paragraph". g) 45, 23 c. 
k) Jer. 10, 25; Ps. 79. 6. i) To be added. j) Ez. 20, 41; 28, 25 etc. 
Read; DD IDDn ^Tl^Vb ]D I^D 0"^^^^ D^ip: l^i^D. ^) 1 Chr. 

17, 20. I) Aramaic parallel to r\^^y Dan- 3, 33; 6, 28. m) Neither 

iii viriant, nor in G. S. n) 47, 7. q) Dan. U, 27, 35. p) Job 9, 12. 
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*nnp:} -I'lnn n^trn biC 
cT ^1''^ }^j;r ^D 
^tro: -iiD:r }^j;Vc 

o 



:Dn2i no o'i^d^ jni 



^n^i?3 inn nnts^n ^k 
"It^D: nDtr }^j;>D 



5- n:2i p^'TH'' ^Dny i^ii it dj; dh!?: mto nnw. Above, ^nii.^a"*' 
of DH^i; and ri:)i p-'Tn^ onj; i::i nipD nnn trnDn ^t^. — e.-i^pi - 
7. v^j; -j-n i^yv ;:;'» i^^. htCh i]Dit< y^yv b. — s. |^j;v no. - 

8 c. 1^0^, — 9. tO^nn!?, — 9 b. ^Vii\ — 10 3. ^ referring perhaps t 
NipDD which may have been written as in 11 d H^pDO. 



a) "Enemies", 47, 73. i) Read 3ip5 "in combat", in spite of tht 

punctuation in C. c) 12, 18. d) = S. e) Understanding b^))'^ 

f) Supra 4; 42, 14. g) "Thy father-in-law". Cf. the Ben Sira passage i" 

Baba Batra 983, where the word is employed in the same sense. Perhaps 
y^P'^ cf. Is. 11. 13. 
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nDDD by n:pDD) 
:oi2D 3itD by nTDNi 

: mt2 ^DW jnn -itrt< 
ivbt^ffy-^:^ bv:^r) dj^ 



ion *^D:n ^i^ n ts^'^i^ Djr 

pnn M^ niij; d:i i3 



:"in my^ b]:;j^ dj^i 



n:nn ^i^ iniD dj; 
ion ri)b^D: ^j; j;i ^^{^ dv 

I'lDn IHDD tS^^J^ D{^ -JJ^ 

-|5n^D iM^5 dj; its^i^ 

-|D :1:1b n)iy d:) 13 
vnrj;:^^ t:d ^i^j^ 3^ 14 



12 



Xl. ^^, - lU. [ ]io 'j; 1D1^D\ - 11 rf. [n]DDD 'j; HipDI. — 

'^ ^. r\)b^D: ^j;. — 1 1 ^•^. j?-iT kiiD n:^ n^D^ 'ddj^^d ^[j; -t^Jd^s^ ^j?id. — 

^- ^^i<. — 12 d. rni2ia — 12 ^. HD^D. — 12 d. -p ^-iDj;\ - 
"^^ ):!2i2 ])Di< Di< ^D -|D iD3^ niij; d:i\ - 14. i^:d. - 14 b. 

<J 'y D^D2i D^J?3^D. 

a) Read nn^D. The copyist read ^^^ b) = ^1D;in. ov i:50jn. «) ItC^S. 
^5-ov. 11, 17. d) "The production" (Ryssel). ^) The original had 

^""i^ Dj; "]i^> depending on Vy)^ bi^, f) P»ov. 28, 14. g) Both 

>5ading8 are equally good. Read ^J\ h) ^>;ciO ]^12^ "[^ pj^ ""D. 

-^ Not in the same sense as in 38, 25 rf, where it signifies "conversation", 
^8 in Aramaic. S: "his ways** 



42 



iratrno N^in byE> bj tri^m 
nmD'» ^D'lDDtr nj;3-i{^ 

n^in: awn !?dnd boi 
r/in-'i: by )r\yi no 



nm ntryD bz 



Ms. C. :-|-|yxi DDi^n p*" ItS^i^ 

:m:rnD j^^n bv€ te '•io^ 

niiD: :wn ^DND ^DDi 

nn^i: ^y inyi no 

:Dn^i:5 inyi no 



-iDi^D ntryo bz 

32b r))b)3n 

D^^ni DID y 

DDm D'^Di^ d: 

DDm itTD:^ or 



Ms. D. .^^'i:! fc^in wr):b^ 

. in^i: ^y [in]yi no 






iB.nnyn.— 16. rats^no i^^n bv)D bj ^^d^idnd ntryD ^ 
17. npy.— 17 3. D^to''3-i:r. — 18- yi\— is^- n^tc^DV— is 
28. Dn^i:iD inyi no ddh^ )^vb n^n ^^\ — 25 1. i^-itri 

margin of C: -)QDD pi^ ''D*' DtT n^i:i1 D^D... HDCD IHrT'i:! 

ft) Prov. 16, 9. b) Gen. 48, 22. = G. c) Prov. 18, 21. 
tely". e) Niphal,. or mistake for DDn\ /) "^^r himself" 
original reading (cf. 41, 13); but in G this is already changed tc 
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inntc^S^i ^):vr\ vl'z^ W]E:b ddh 24 



: n^ |nn ^n n^ vi no nj^-ii -jtrDi ^d: -j-'TO ^:n 27 

nnnn ^n b trc: ^d i6 y\^ ^d!? ^dh i^^ ^3 28 

Ms. c. .-ain-i^n ^D inntrj^^'i :wn yDtrntro:^ ddh 24 

:D^iy -'TO iDiy iDtri ^idd ^m*" oy ddh 26 

:nb inn ^t^i rh yi hd ni^ii • "jt^Di d: idhd ^:d 27 

nnnn it b^ ^q: ^d^ i6) :iiyn nito ^d^ j^^ ^d 28 

ro'iDytDD ^y /a^nnn bt^) ai:yn !?n irn ^i^ 29 

:«iT ^y yir y^TDm ^^in pip*" ^din did '•d so 

^*- !>• • TDi'^i^^ Dn^Mi bj) :iiyn ynti^*' [fl^Di^ ddh 24 

. D^iy ['•••nD iDiy] iDii^i iidd l^nr oyi ddh 26 



27. -iDra. - 28. :iiij;n did bb 'b ^d. - 29. ^j^ oin. ^{^ nrn !?i^ 
D^DLDO ^i^ Z^innn ^i^i :i:yn. - so. ^^^j^, p-i\ - 30 6. y^^^rw - 
31. lya - SI d. iDts^nnv 

a) Cant. 6, 9. d) Prov. 3, 35. c) Cf. HD SO, 23 and Daniel 1, 12. 
d) „Food". e) = "|Dt£^n bi< "do not throw thyself". /) Syriac "desire". 
ff) i. e. "pleasures". A) Prov. 5, 23. 






Ms. C. 
XXXVIII, 

^N pbn IP- 



«) "Con> 
and the \ 
2h) mid: 
/) S; V 
h) = (i_- 
(if II, l{,ii 
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• T 

CHAP. 

:nj;nra ooj^n pi 



iD^D "iDin DDnn^ no 25 

XXXIX. 

... -|nyn nbV»7'^ 

n^'^ii'' i:i2i"i [v]nnn is 

i3''D'» D!?iy lyi D!?iyD 20 

iDy toyiDi pp ]-»« 

mT hd!? nr idn!? pi^ 21 
DTD yi nr icoi^ft I'^i^ 

^DD^^in -iN^D niDib 22 

trnv o'lia iDyr p 23 



25 c. y^^2 '2'2W^\ — 26 a. The lines over the first two letters are in 
ms., indicating that ^ and ^ a*'^ '"^/^^ — 27*. jnt^\ — 16. Deleted gloss; 

certainly h^n. - 16 «. ip-'DD^ 2 -]12i b^. - 19 b, iniDD. - 21 *. 
12)1^ inyD. — ?2. Deleted gloss, which must have been IflDID. 



a) II Sara. 28, 18. b) G: p21^ Dl^Iiy^* 1 Sam. 28, 14. c) '2'^r\. 

Difficalt to reconstruct text, 6 and S do not agree. d) Ps. 33, 2 — 3. 

e) G-s. iiDj^n. /) G: nn^iiK vd nn^i d^o hohd noy n3i3 

C^O* cf- Pa. »*. ^) Num. 30,13; Deut. 8,3 etc. A) 4S, 12rf; P8.33, 5. 
t) I Sam. 14, 6. j) 17, 13, 15. k) Job 25, 3; Ps. 147, 5; I?. 40, 18. 
/) 47, 143; 24, 25. m) Ps. 107, 34; Jer. 17, 6; Job 39, 6; Gen. 13.10. 
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:i:2) in)i^ oij; di 
nDDn: nn^ o'lj;-!^ p 

[nn^'r DN-iD pini 

ilD^yfi bnnr6 /niDp: Dim 
mpD'' r\y9] ^)iM^2 nom 

:piDD^inj;3 yr\)i ^d^ 
[tts^rtpn Dt2^ nj^ Dim 



^i^lD p^n DlitD^ DItO] 25 
D^D Dl« 'Tl!? I[l2i ^D ^t<"l]« 26 

TO [ii toD;:^D^ mni]i tr''^^ 28 
ii^n'» DHD niny nyn] 
-an ^y^ 1^2) tri^ 29 
]r\€) :r\py ]'^ r\^r\ so 

^nDD^nn tri^iD p !?j; 32 

nf HD yi nr iDi^^ ^A^ 34 
li-'iin^n^ ^DD nny 35 



24. Dnti^'ifr] rnimM. - 25 *. yi.- 27 d, fc^-iT^.- 28. IJ^ini ~ 



«'• U" HL^'L/'J I'k 111 I ILSNJ. -'^ "• > I. — *" "» SS IIA — ""• 1« UJ. — 

*, ^nDpCi: 3]"in. [nnnln!?; beiow, tDo. — 30 c. c^ nnni — 
rf. hyb i-)5m - 31 d. in^D. — 33. ^^n. — 33 b, -j^ii. - 



30 

30 d. r\yb i-)5m - 31 b. in^D. — «. /^, ,. — - 
34. pfc^. HTD. - 34 d. -id:\ - 35. riDlM - 35 b. ^^-|p, 



fl) 29, 21 b) Dent. 39, 14. c) lb. d) Job 9, 5. e) ^j;-) (G— S). 

/) = S. ^) = G. A) .<?«/>m 16. i) lb, 21. 
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CHAP. XL. 



^ ...[r\)]brD pDi 



^k p^n ^n: poy 
iDi^ omD inN2i DVD 

inDi n^j^i ni^:p /-ji^ 
DDts^D ^y ini: nyi "i 

\^)p^^ yr)j phb toyo « . 

)^€: pTHD »yto toyo \. 
r^pn D 't-iiiy.. 7 

8 

nyi nj^in: y^-) ^y lo 

?3i:£^'» pN bi^ pt^D ^D 11 

]n^t< bmj b)fi b^ ^ihd is 



XL, 1. ]V^y,— 1 «?. n b ^pj^. — S- illegible.— 3 3. '{J^^^, c^j^l^^ — - 

4 d. rits^ij; -13;. - 5 b. [3]ni nn a- 5 d. inyi a— e-npor'nn.— 
8 *. ^D ly, ay ^i^ or 5y pj^^. - lo b. nyi 'n nnynv iiD^nv?) -- 

11 b. r']^^\ — 13. s^^ri^ ^^n. — 13 b. p^D{^D\ 



«) = G; cf. Gen. 4, 20. 3) = S. c) Job 7, 5. d) 47, 6c. 

^) Gen. 3, 21. /) Not to be corrected to n^ ace. to G - S. ff) mnD* 
A) Doubtful. G: n^ti^n. *) Perhaps ytoytOD = ynyPD. ;) *^er. 48,44. 
k) A mistake. /) Ez. 5, 17. m) Deut. 28, 22. «) Is. 51, 19. 

o) Dyn = Cr. ib. p) ^inn wouia he better. g) 41 , 10. r) = '2)'^^\ 
s) The tirst means „riche8", the second "violence". t) Job 6, 15. 
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o:nr nij;^ n^ni nnij^] 23 
QTrik n[j;D i!?^2i'' -inj;]i hn 24 



16 d. nDjn:, -'io!?* - 18. k^yn -ini\ - is b. hd-'D. 

rrfc''!?^ r|j^ toij^ t^i^D p o'ly-i '•iy ^d*" ^d 

21. ^••^a — 22 *. n-i^. — 24 b, r\\>Di. 

a) -When [the wicked] lifts up. . ." Job 27, 21—23. b) Job 8, 11—18. 

c) Job, »d. 17. Sense demands 1^ p;3\ d) Hos. 14, 6. <?) Job 8, 18. 

/) lb. 38, 28. g) Doubtful. G: 'jnj^, h) Aramaic; = DDti^. ») Job 
8, 11. G— S: ti?3^i "i^ix^n !?D I^d!? = Job, ib. j) Prov. 10, 30. G: 

rcra py^ "loni. cf. 27. k) ini^ i^^. cf 10,26 and g. /> «it is 

probable that this was not in the original; but it had become a proverb" — 
a citation from Sanhedrin 100 b. The style is that of Ben Sira. m) G : 

-^^^, 32, B. w) Notice the hiphils not found in the Bible. o) 6,7; 37,4. 
p) 25, 8a; Prov. 19, 14. q) 6, 7, 9; Prov. 17,17. r) Prov. 10,2; 11,4. 

4 
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iD^rhi^ hlnL'^'] on-'itrai 
:*nnDn tdd to pi 

r^D^yo -no yiv v^t^b 



'Tin btk ]nD '•^ ^2d ^8 



:^H 1DD lyDH 'Q'ipni n^i^c^ p^non 9^: ny ttn«^/ 



CHAP. XLI. 



:Ain:iDO ^y Wp)^ ^^^b 
:0i2yn bipb b^i'n i]n iiyi 

:-pn 13N1 ^3iD 



•J1DT i[D] HD niD^ D^'^n 1 

tan n^!?2iDi vb^ ^^ 

ypKyi^ ^D r\)Db wn ^ 

tan :rp:'» *!?ttnD ^^ 



28. 1^3. - 29 c. -I3T ''DytDD ItS^D^ ^^yD. - 29 d. Qiy^D •nD\ - 

»^J. nr:^D2 ry. p'^noD. - so *. niyin ;:^nd. - xli, i. iin- - 

2. pin. prn. ipn — 2 c. ^p):^) 

nipn iDfc^i HN-iDn ddj^ tan ti^piii ^triD ts^''^ 
npn mj^i nj^-iDH Idd« tan !?:£^idi trpi: tr'ij^ 



«) 6-S. "i^-i:|\ b) nnsn "ll^J:^ ta ^yi = I». *, 5. c) a Baraita 

{Bezak 32 3) reads: ll^r^n jn^tS^^ nD^iDH ..• D^'^'H OPP^H T^ Ht^^^^ 
^) mr ''DytDD ^D: ^:yD. <?) D^yC -nO'' "pain in the boweW 

/) Job 20, 12-14. g) ^n^ Ty "intemperenl" 6, 8; 19, 2d. A) 44, ' 
i) 31, 8*. fj Q^^)t< ]">N^ = Is. 40, 29, imitated in the whole hemistic' 
or keep ti^*ifc^, giving to Q^^IJ^ the sense "trouble", "want". k) 6- 

translate "oldman**, cf. 42, 8 d, where it is the variant of t£^^^\ l) = ' 
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: [.\]yhy mira Di^on noi 4 

:y[t2n nnst^D] Ip^iij^ id:i 

[:] n ^11 

: fay nonn j<in fl^^Dn] '•d 
:ir&y min D-^nnyn 

: inn bi^ inno ^lin ib 

:mD^ i6 ion Dtr iJ^ 

inoDn nraij^ ^€hm 

noDD pi^ ^D*" Dti^ n^h) 



•jpin niDD inon ^t< ^ 
«^i^D 1^2 bD pbn HT 
"its^yi nj<D D'liti^ n^^^ 

D'»yi nm Dm: p 5 

/'yi n^ts^DD b)v pD 6 

l^[^ Dllp^ V^^ 3i^ 7 

^iy ^t2^iJ< DD]!? [•'1J<] s 

pDi^ '•1'' ^[y n]5n dj< ^ 
^D^iy nnDt26 i^ts^Dn dM 

oi:s?i Dok bi^ DJDm bD 10 

^-ji^'' i^in '•D D^ by ino 12 

onnoiD liJii^i n:iDto nDDn« i**' 



4 d, r\^ ; D^^n > addition of the scribe, who had forgotten the word. — ^^ — 
5. dU^^y rOl Di^Di cp. Above D'^y") : D''"iy. <?Dt£^*l"1. ^^y carelessly 

written.- Q.biy pnD.- ^-m^i^b )Tb)D Di<) ]id{^ t !?y non dj<-— 
9 d' nrbbpb. - 10. d:ij< !?n taiii^D b. - ^{^ JD^:)m bj 
u'^m. ~ 10 b. p. — 11. i:):i, - 12 b. /pidid, mon. - is- nito 
D^D^ 1DDD n — 13 *. nitDV — 14 6. mniDD nD'iDV— i4c.n!?ya 

fl) Job 20, 29. b) Add □1*in from margin; Koh. 9, 10; Prov. 15, 31. 

^) p. «0 42, lie. The reading Qij;-] 111, in place of Q'\y^ n^l has 

been suggested. e) "Indication", referring probable to the gloss between 

the lines. /) gin. ff) Omitting T), we might read: ^J^V"^ )y^'^'\ Qy) 

ion = ^—S. Cf. Job 27, 14. h) Qy = S. t) 40, 11 «, which G 

reads here. j) Synonyme of DDJ^ * Amos 5,6; Is. 41,29. k) Koh. 8, 15. 
/) niD''D. »«) 37, 25 in C. «) Repetition of 20, 30—31; cf. 4, 23. o) iniDD^ 
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:yvD by uy) myo 
:Dn^ bt^ b^)ii^ r\^DO^ 

o 

:n)iy dd b^ rirnDi 
:i^n b'D ^:^y:i ]n i^i^Di 



in^"i{^ pDiiD ti^Wj^ mtD 15 

D-tiD i^d;:^ nti^n 'idid 1* 
^i2^b m: nicD !?d ^b 
nfiT !??i DN1 nj<D tra 17 

o o 

nnni n^M 

o^i^Cti^ nriD y:D]6 



15*. pli^D, pDtO\- 16. ItDDti^a- 17. THD ^y. — 17*-!?^ Iter)- — 

18 c. Fimti^D. DipDD. — 19. If ^y Tm — 19 ^. nno y^DD 

iti^nnriD. — 21. *iD y^r\^t2. — 20. ^j^it^D. - 20 b. ntri^. — 
21 c, ml ]. - 22 c, ion nm. - 22 d. rh^'^^ - 23 *. iio ^y. 



«) IT, *) Unintelligible J bat cf. 9, 9. 6: "to stretch out the elbow 

to the bread*'; Q]^b bn evidently means "at a mear*. c) 4, 3d. 

d) 4,, ^b. e) n">Dt£^nD, /) 4, 8 3 and 6, 4 b. g) 9, 3 and 5. 

h) 19, 7; 27, 16. i) Prov. 3, 4. 
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CHAP. 

:y^ p^i)irh p^ih by) 

i^ir) nbm mp^no ^j;i 

:pi^i HD-'A ninon ^j;i 

n:in -i5d6 ^tod^? ^yi 

:nnDn !?Dn *np^i nnoi 

:m2D niiy !?tDiii t2;''t2;*'i n:£^T« 

pn ^D ''io!? yii2i t2;w 

rCin:;:^ ynlon nii^T- 



XLII. 

pini ]vby min ^y 2 

piNi -inin jnts^n !?y 3 

toyD^ 31 pn n:pD !?y & 

9DDr\ ' Dmn nyi nts^i^ ^y e 

b^Dyi nniD noib ^y^ s 



1. ^J^, — 2. b^. — 2 3. ^DtS^D. — 3- f]nit£^. Above the line amj^V 
correction of pj^^ — 3 *. i;j?^v — 4 *. HDNI HDi^ ^HIIDa — 

5. )Dt£?n. — 5 c. /^iDiD. - 6. ntroto ; nnon n t bi omn S n^j< y. — 
7. ni^nn ?t» ipDD- - 7 3. nnni rmv\ — s. nma — s d. ^^^ 

a) Read so! b) Prov. 8, 21. c) Is. 40, 15. d) Read so! 

tf) First Q dittography. /) Perhaps the rest of he, wanting in H. 

g) Delete I h) 6: n')^*!. i) Perhaps nDDD* ^^ must mean: "place 

under lock and key". ;) Cf. ^^ DDI^D* ^^ev. 5, 21. k) Synonyme 

of \Vity\ i^tC^D which recalls the incorrect marginal gloss. t) The con- 

struction which had been interrupted is taken up again. m) 41, 2. 

i») Perhaps in the sense of ''glutton" as above. o) Uncertain meaning. 

p) Cited Sankfdrin, 100*: l^l"^ ^^ HinDD mV HilDtOD H^DJ^^ TO 

^t:^:n j<7 ^"0^ n-i:i3. n:Tn i^Dtr nnny:^, nnonn ^t^^ nm:topn» 
D'^Dt^D ntryn ^12^ nrprn. D^:n 1^ i^^n-' ^b ^ryv n^^^i • j?) cf. 

^y^ above. G: -|p^ "watch*'. r) 81, Id, 2. 
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hDtrlD [D]pn [/-irt^onn] b[y ^:^n\ h 
:mD Dtr [1^ r\wr) id] 

nytr mCyn] ^inn^ini ay rb^p) tv ran 

r^'^no ^'t^inD to-iDD n-ini nitrt^ "^n^ bi< ii:in Dpto] 

:ntrt^ nn ntrt^Di try t^ii'' -i:i3d '^d 13 

:r\'^i< »«rnn noinD n'^ni ntj^t^ n'^tDD tcnj^ yn ^nitoD i^i 



10. nnonn* - 10 *. rw-^t^]. — 10 ^. hthd b\<. - n *• ma — 
11 d. -jntj^'^ninv , 

npyn b tri^ 'nni nnonn 'd n'^^mnn 
^'^^^ to 'yn 'D iDtj^D pinn "2 'y ''la 
nytr myn ntj^nni ypi 'y nm 
12. ID, — 12 *. -iiDDD* — 14. n-ini ntrt^ nitoD ^^t^ j?i nito 
nonn r^n noinD* — monD (gioss of nonnD). 



tf) Aramaic; ''commit adultery" which gives no sense here. Probably 
"ll^lDn "l®8t she overpass her puberty" = G. b) Dittogr. of 10; read 

n^iy? = G. c) Doublet of lOi^? d) cf. above n^TD t^DtT nnnviD, 

e) Probably Ipyn* ^l^ich explains G's: inyD. /) 26, 10. One expects 

-jnn. tut ^ is certain. ^) Read: (or ^mb) 'iHi^^ ^t^D ^tZ^jm ]D» 

A) inti^^Dm* *) 1*» 22; 9, 7. ;*) "Show her figure" or "her beauty**. 
^) = ]^D> cf. Prov. 8, 2 where f)i;3 is thus translated by G— S and Tar- 
gum. /) 37, 4. m) 10, 133. 
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:)npb ):))n dby)D) 
rv^VD ^D by '•'''' niDDi/ 

rpinn*' Drr^DiiyD bDy\ 
nnn bD ob!?n j^^i 



bi< ^ir;vD i<: iDw« 15 

o 

o3Tr) DTi^i^ noii^n 
nn^:i:i b^ bv r)irhi)i trotr^ le 

vj^nii w^rhi^ ^Y^^^ 

"ipn n^i Dinn is 

nvm nic^^n nino i^ 

bD^ bj i:iDD iij;[: ii]b 20 

b)ii<: ^bl)] ^[012 >^]^ 



:ym'^ 9Dr\jm b^b) ^^' xLiii-nnto^Dnto^Dl-'D^DJiyi 

gj^^ pno ntyy y^i htq dt D^:ity d^j 24 

16 c. vtrvD* — 15 ^. np^. - 17 ^- vnm^i - 17 c. pij^, — 
17 d. p^Tnn^.- 19, ni''n2\- 20 b. -i^i 5 1:0 P|^a- 21. mmDi- 
^1 *• D^iynD. — 23. ay\ - 25. yr^m ^jn ^iiji ^dS — xliii, 1 : 

li^in to^nn^ vn^^ ''di nito r|^n n? by n? 
_^ nin:i to^nDjt^D^Dty pi^yi ontp ^y ^^ypn ono n^in 

a) Ps. 77. 12> Kere. b) Job 15, 17. c) Probably: Q^rbi^ lt2)iO 

^^VD niill G: Vt^^yo '^J^ 'j^n. ^ = l^VD; ace. to S: V^^D . the 

«"gin of )npb. e) i. e. "as". /) Ps. 145, 9. g) Job 16, 15. 

^) I^Dijt. *) 85, 17. ;■) pn. ^) Is- 40, U. -^cc. to S. read 

i^^t2^, but text has certainly a yod; word is illegible. m) Ace. to the 

Dote, the verses ought to be arranged (G— S): 

:j;d^2 ^dh Tnii ^d^ ivb Dpi ""n Niin 

:(?)^^ DHD n^y ^^^1 HTD HT u'^y?^ Db 

n^^')n to^nn^ yn^^ ^di nito n^n nt ^y ht 

«) ypl. Subject is ^Q^, o) Ex. 24, 10. p) lb. 
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CHAP. 

: Dnn p-bT ^n^ rhw 

nnopra *n • • y i^oni 
: itrn] rm^: ij^d -"d 



XLIII. 

/piliD -^DHD hid: niD 
*nntri:i ^nD:in ^-ll^^D ])k^b 

o 

nintr niny om^^ r\^^ d:ii 
pin ^:^v\ iy)h '•on 

nDiD -nni D'^Dt:^ ij^in » 

pn iDV"^ ^N imn lo 

n^triy inni ntrp ^^^-l n 



5. n^iy jvi^y ^11:1 ''a - 5 *. niiy. - e ny ny. ny ly. - 7. 
i:iDDi 'ID u - 8. u^)r\) )o^3' - 8 A. inDit^^nn- - s rf. py^. — 
9 b. ^^ b ^pn^D «^^iy^ - 10 *. yp^""- - 11- nt^^iy.— n a. rmn:i. 
12. iTQDD HDpn Tin. — 12 b. i^^, 

«) 1n^^«• Ace. to G: 'inj^iin y^nD yoiD ^Dtr- ^) nti^j?D. 

c) "Its heat''. rf) 12, 15*. e) onD- /") p^llD- ff) Cf. tTt^ ]1^S 
A) Denominative from ^jy\^ "coal" in Aramaic. i) Ex. 16, 35. 

J) rnm)' ^) njsn or npn- o i. e. 3. «») 82, 10 *. 

«) „Hi8 heroes", sun and moon. o) Perhaps n*)T^- P) ^^°* ^» ^^» 

16, 18. ^) "Time". r) )'2. s) Illegible. t) Is. 66, 23. 

It) 6, 21. v) Job 38, 87. w) = G. ar) 50, 7. y) = l^i^^JI 

"sleep", e) vnnD^^^n. 
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p-iD ninn ^nnin:! is 

15 

i!i-i>^ ^in'' loyi ^p 16 

1:1^^ r)'':i'» r\]t;L^nl 17^ 

D'^i^y nnr ron^ iNin is 

IDt:^'' n^DD -11DD d:ii 19 

Dnp'' D^D iDVD bD by 

;^tD i:ij; ^iiyD b'D ^^did 22 

«nn-i "»p^^5w orati^nD 2s 

iniip noD'' DTI -^i^vr u 



13. 'on Dp'» n^rni npn mnn imvi ■- 13 b. q^^t n!i[:infl. — 
14. yiyr^b. - 17. 

Dnn n^vv >noy{ ^)r\\^ b^r\^ idvi ^p 

nnvDi HDiD ^ly^y jd^d r)-inn inD"^i^ 

17 ^. 'ID. - 17 d. ^'i-i* - 18. n:in\ - i9- -|D:i?\ - 20 b. npD. — 

21 b. nm- 22. j;-iiD ^to.- 22 ^. nton.— 28onni^D.— 23^. ^-ixiii^. 

tf) Ace. to G: "was opened", Job 38, 22; Jer. 10. 13. b) "Like a 

bird". c) ')DT1 correct reading. d) Num. 17, 28. e) 6. 

mpPI. ^ Synonyme of pIpD. Ace. to Noeldeke; riSp'O. 9) Ps- 

59, 17. h) Job 40, 20. ») Cf. J^^^ nii»^i ^s. 23, 2. j) Join to 

second hem. k) Probably: ^tOI l^l** ^^S !?tO. ^) i- e- D. m) Doubt- 

fiil; perhaps p^^j;\ «) = HDI DIHa ^) ^'' V^'^\ P) Perhaps 

correct reading. q) Id, r) For the two verses cf. Ps. 107, 23 — 24. 
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:ir\:r, «nnin:ii ''n b pD 

n-iti^yD ^DD ^n:i Nini 

[:npn] 'n id "^d iN^n ^ni 

CHAP. XLIV. 



r)Di: i6 rhi^D i)y 27 

ipm i6 -"D iij; n^rt:i]:i 28 

im -iN[D] '•'»'» [t^-)i]:i 29 

["ill ntry] ten DJ^ 33 






ion "^tj^oj^ t^:i ^^^n^< 1 
pin ^y nioTD npin 5 



25. 1'lti?;;^, - 26. )r\:yDb* ]vob. — 28. rh^^^ - 29 *. imn:i. — 
30 c. hnlpnn ^b -^d )^br\ bi^) m iD^^nn vddiid. - xliv, 1 b 
n^^. - 2. Dn^. - 3. A^m - s b. Diin^n. - ^. "i\ - -* c. /'odd* 
5. pn. 

«) "The monsters'*. b) Koh. 12, 18. c) Better l^nilDl ^) !»• 

40, 31; 41, 1. e) Intentional repetition of 42, 15 a. f) Connecting 

with Ch. XLIV et seq. ff) Talm. yer., Hagigah Id. h) Correct reading. 



i) 15, ]8. j) DIDIDn = G. 
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:*Dn:iDD by u^^pw) 

nratr n^m inn:i?''i 
I'^nCnti^n] t^b onpni 

rini 111^ nyi din ^r\pbK) -•'»•» oy 
tJT'^nn n'^n rb^ ny^ 

:pd)^ itom in: ^^^ 
:*D''i:i inn ^a^ 



Dtr in'^Iin DnD ten 8 

-IDT 1^ j-^t^ ntrj^ DHD ti?-''! 9 

dvn vn ^b n^i^j 

ion "^^^^ rhi^ D^iNi 10 

^DIDT IDV'' D^iy ly 18 

iDDi^!! D^bl^n Dnn:iD] 14 

D'^DD ^^2ilDi '«jTiii nca 17 

iDj; mD:i d^ij; ^nij^n is 

oD''i:i pon Di^ Dimi^ is 

li"^^j; ni!iD notr n:i?i^ 20 

pn 1^ DID ntTDD 

1^ Dpn nvoatrn pby 21 



IB. 9bnp noD^ Dn^nni mv n:trn DDDDn.— 17^. i— 18. rro.— 

19 *. ^Dn 

«) "^DIDD. *) 41, 1*. (?) Correct reading, cf. 37, 14. d) Obad. 

1, 16; Job 10, 19. e) 16, 13^. G— S: riDti^D i6 Dr]pl)i)> cf. 133. 

f) 50, 24. ^) G: Qy^^^ h) 39, 9(;. t) lb. j) 39, 10 j 31, 11. 

k) Dittogr. of 17. /) Gen. 5, 22. m) lb, 6, 9. ;^) 73. 9, 12—13. 

6- nnn> ^*. lo, ii, 15, 16. 0) n. 17, 4. /?) 47, 19. q) ez. i6, s. 

r) Gen. 22, 1. *) lb. 16—18. ^J Ps. 72, 8. 
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ntry D'^itr pbnb 






CHAP. XLV. 



: ^n bD ''ryn jn j^iib 

:/ntrnJ ^DD n inn 

: noDDi D'^'^n mm 
: ^j^n^-"^ vtoDtTDi rr\r\v) 



ni2iD 1T3 D^^l 



22. «p^ - 23 b. ^nniDnn iniD'^i. - 23 p. j^x^di. ■- xlv, 
5 tf. '^b. - 7 *. nin 1^. - 7 (;. HD-inn. - 7 d. ^^i^in. - 7 ^. ^riDiya 



a) Correct reading. 

O'lilti^i^l. e) Ex. 4 

A) Ex. 6, 13. 
/) Ex. 20, 21. 

iq^iy "agility". 



b) Gen. 26, 24. c) G— S: HDID. ^ ^" 

12. /) G— S: -ion ^''J^* ^) Deut. 4, 34. 

«) i«. 33, 18. j) Num. 12, 3 and 7. it) 45. 16- 

m) Add iniDD Ps. 106, 16; Num. 16, 5, 7. ») ^• 

o) Num. 23, '22. p) = S. g) Perhaps from 
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:r\)i^ ntryD ny^in '•itri 
:*''Di['» ^^DDiipy mono 



^^••yDI niiDD D'^DiDD 

i^p i-imn Tr2'\i;nbc 
nnn nn^n jiidt^ mp-' pi< ^d 

ntopn ^-"te innlJiD] 14 

r^r\ ^DD D -inn-'i is 
vr\))iD )b ]m 17 



«• inni^DD. - TO ^n''^^ >^n DDDI^ I'^J^ "This ms. goes no farther". 

a) G— S : ly "1^32 II Chr. 30, 21. b) Ex. 28-29. <?) lb. 29, 35. 

a 28, 2, 4, 5. tf) /*. 15, 32. /) Is. 54, 12. g) Or DDJ^^DD 

:. 28, 20. h) Jos. 4, 5. i) ^j;o = G, Ex. ib. 37. ;) Lam. 2, 4. 
Ps. 50, 2. /) Following G: ^^3^";. w) Lacuna which cannot be 

ed out. Ace. to G: "with the exception of". n) Ex. 28, 41. 

Num. 25, 13; cf. 50, 24. p) Ps. 89, 80. q) Num. 6, 24—26. 
45, 4*. 
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:DDt^ myn mp myi 
:iDt^ inra d^d-ii 

:^j?'itr^['':n linn 
:[*Tinn ^^"b^ Vrii nnn^n 

:^ipt2 ^Dteb «Di^t:^ nnn 
: Db)y ly nbm n:inD 

: WIT ^D^ pn^^ n^m 
:tqd dddj^ ntovDD 



pn iDj; nj^ id^'^i 

DH^ 1^ ]ni tj^ip [niDinln 
p^n 

^nl^Enii ip]^[n '»]'''' ^-^^t^ 
^]Vbt< ][D] om^'D d:ii 23 

pn Dpn 1^ d:i pb 24 
111 Dj; innn d:i') 25 
nitDH 'i^'' Di^ j^:i Din r\ny)p 

2b DDDn DD^ ]n''1 26 



a) Num. 16; Ps. 106. b) "Laymen". c) G— S: i^l^il Num. 16. 30. 
d) lb. 18, 8 seq. e) Deut. 18, 1. /) Num. ib, 19. g) lb, 20. 

^) ^ii^. *) Restored by Smend ace. to G — S; but only Sp|^ is certain. 

;) Num. 26, 11, 13. k) Ps. 106, 23. l) G: Iti^i^^, wj Num. 2B, 13. 
n) Ib, 12. 0) G-S: nn^ 12n^ "I^D n^ni P) bo, 22 seq. 

^) Wanting in H. 
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CHAP. 

[:/Dn]^:i '•'»•» niDnte -"d 

r^non nt^^y n:i?D ^D^ni 7 

:)DV moy nn^:i? lyi 

:n^n:i *^t ivit d:ii 

:ni'i nnN ^^^D^ nito ""d 



XL VI. 

pi ID y^)r\^ b-^ri p id:) 

^n^'ij^ ••Dp: ap:rh 

:i?D:i?n iDy ii^d n^h 

'^yz^'i ]vby bi< )r\:T)^ 
[i^:)^ Dj;] biy DD'^^tr-'i]* 
/Din ^1:1 to n[yi] ]yj2b 

«myD inn n^^trn^ 
i^2it^:i D'':itr:i on 0:1 ^^dd^ s 
nnT pN on^n: ^n Di^"^nn^ 

yHDJij; D^D^ ]n^i 9 
pj^ "^n^n bv ^DDmn^ 
npy^ yiT ^D nyi lyo^ 10 



a) G: 10::^D. *) J08. 10, 13. c) Deut. 1, 38. d) Jos. 8, 18. 

<?) id. 1, 5. /) 1 Sam. 18, 17 and 25,28. g) 16 3. h) Jos. 10,11; 
Ez. 13, 11, 13. i) Jos. ib. j) 16, 9. k) Num. 14, 24; Jos. 14, 

8, 9, 14. /) 49, 3. m) Ex. 32, 25; Prov. 29, 18, see, also, 45, 23 rf. 

«) Nehem. 13, 18; Num. 25, 11. o) Ib. 14, 37. p) ]3^. g) Jos. 

U, 10—11. r) IDmn^, allusion to ibid. 9 and 12. *) ^-)1\ 

t) Deut. 1, 36. u) G: n^^. 
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: ari^yib r\^br\r\ ddi^^i* i ^"^ riDin^ didt '^n-' « bi< nni^D :iid: «^i 

:Dy by d''t:i:j ntrD-ii dd^dd j'^dh bt^ hn-i]D 

tTDDD VnC^li^ 1]^ [HDDJ^D] ^M ^l>^ J^ip J^tiH Dill* 16 

)bp ^yDt5^:j n-i-ij^ j;pD3 

[:] in"^t:^Di '••»'» T»j;n« DDtro ^y inii nv)^ 19 

: D n^y ^b D^^^ ^di ''nCnp^ '•Idd puby:^) isid^ 
pn ^D '':j''j;di '»'»'' "^^^yn Niioi pn: iiip ny ly d:ii^ 
*i''D-n -|te^ i:i''i tm: iniD nnt^ d:i')'- so 
[:] HNiniD i^p p^^D tw^) 

CHAP. XLVn. 

nn '^"^:d^ n!i"^nn^ in:j icy nnj^ d:ii 1 

: biTi'^'^D T)l p tripD DIID 3^nD ''D 2 

«) Ps. 44, 19. b) I2a in G = 49, 10 rf. (?) 45, 1 ; I Sam. 2, 26. 

^ Din^^. ^) 1 Sam. 1, 28. /) Perhaps "^biTli^y Num. 24, 5. 

9) n^^ll. ^) Referring back to verse 5. i) I Sam. 7, 9—10; II Sam. 22, 44. 
j) 50, Uc. k) G-S: yiOti^a ^ I Sam. 7, 18; cf. 47, 7. 

w) I Sam. 12; Is. 57, 2; cf. 40. be. n) Sam. ib. 5. o) /*. 3. 

p) Ql^^y^, ace. to LXX; cf. Amos 2, 6; 8, 6. g) Wanting in G— S. 

r) I Sam. 28. *) G: innrii*^:- S. iniN. 8, Sd; 38, 8rf; Prov. 

22, 29. u) I Sam. 17, 34. v) G: j^x^. 
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:*D^j; [nsnn] no'^i 

:[ . . . lav'] ^D3i 
' IP'^n d^^dQ iiDTDJn ^pi . 
:ni^ 

:i:np D^iy^ di-'I 



I'l'^by ^J< ^N Nip -'DC 5 

niDH^D yiv tr''^^ nN rprb 

»nnin in: )rwyD ^3 s 

^.. 10 

wip Dtr ni< [i^^nn 
iv^c i^nyn ^'''' [d:i')] n 
nD^D npn ^^ irn^fl 

ni^tr -'D^D I^D DD^^ 13 

iDti^^ n-iD i^Dn ^^^ 

ynV:2 DDDH no 14 



8 c. 






— 9 3. 



^ni nQ^y>r\ IIDTD ^ip. — 10 d. 



¥M*^*" .*) Jer. 28, 40; Ps. 78, 66. Perhaps: |oy DDin Is- 25, 8; 

i TJv^ ^' 1« w>d G— S. ^) 46, 5, 16. d) I Sam. 18, 7. e) 44, 23*. 
y^. 4; Ib. 62,8. ff) 46,18. A) Perhaps an allusion to II Sam. 8,14. 
' ^' ^'Vj and QTiy "enemies". i) I Chr. 25, 3 etc. j) Add to text. 

i^^^i^, I) Complete stanza by y)^^^^ )b TTl^n, ^) Add to text. 

]UCht, 20,21. n) = G. o) Correct reading. p) G— S: ^i<^T^t ^y. 
I***. 82«. r)*Jo8. 21, 42 etc. 

5 
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ruTtr Diiob «D]^pni 

rnmyon w^t^y 

ibm^-^ by ir\p:r\ 

:DDn ro^DD d'iidndi 

[:d]j; in2i]j;D «j;nDn oynm 



• nirtei m^n ^[ti^]D i^trn i? 
IDDiD D^'2 ni^ipi* 18 

rf-|inD3 DID ]n[n]i ^^ 
T'j^iij^ii by ^)^< ri^'inn^] 

ion tj^ito'' ^b bl^ D^iJ^i] ^* 

[^nto^D '2py^']b ]m 



p^Di )b -^n^ bi^ oap ^^t^ ly 
[.:iibir\]2;^ n]N j^C'tonni Nton] ntrj^ ton: p dj;dt 

CHAP. XLVm. 

:i?ND i^'^nii Dp itTK ly -^ 

'^DH^ ntDID DH^ -Qtini ^ 



:nyD lOTD v-Qii 
: Dto^yDH ini^:pni 



a) is uncertain. ^) Jedidia, II Sam. 12, 25. e) G— S: 

^''IDD. I K. 10, 27. rf) 44, 19. e) Gen. 49, 4; I Chr. 

5, 1. /) I Sam. 3, 19. p) Is. 14, 22. A) Or rT'li^tC^* 

*) S: 111 n'^3^1. cf- 48,15/ ^) Is. n, 10; II K. 19,80. i) Illegible- 
/) Ace. to 48, 15 /, but reading uncertain. m) Play on the name Beho' 

boam. n) 46, Tc; Ex. 5, 4. o) 48, 1, 15c. Perhaps dittography- 

p) Wanting in G— S. q) IK. 14, 16. r) lb. 21, 20 etc. *) M«l. 

3, 19. f) Ez. 4, 16; 5, 16 etc. 
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:ynr\D ifyhr\r\ j^^d^i^ 
:nm n-'n] • • =| •!? 

rpjip I'll n-^n^ iw 



nntr by d^d^d iniDn^ e 
nnnn ninii Cd'':]^ "^d*- 

^DD yr ^b VD"^D 

yiVTD min^^ iNt:^''i 



a) I K. 17, 1. b) II K. 1, 9—14; I K. 18, 38. c) Perhaps "IQ, 

^ I K. 17, 17— 24. ^) ii. 21, 20— 24. /) II K. 1, 4, 16. ^) G— S: 
nbO. A)IK. 19, 16. z) 44, 17. yj yol^nV I K. 19, 8 and 17. 

Jk) II K. 2, 1, 11; 3, 5, 9-10. ^ lb. 2, 1, 11. m) Mai. 8, 28. 

n) lb. 24. 0) yy^)l^^ p) Ace. to S. nothing followed this word. 

g) Illegible; but the text differed from G — S. Perhaps rT^fin il^ri ^D "I^l^i*^. 
r) II K. 2, 9. s) 89, 17^^. t) The resuscitated child; or, read J^^}^ 

(= 6). «) II K. 14, 21. v) 43, 25. w) Is. 9, 11—12. x) Deut. 
28, 68—64. ^) Is. 24, 6. z) 4,4>, 8. 
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nil ''Diin pTn"^ra 
ryli-iii 'h:ii^ Dnri 



«D3^ pwn i:iidl:) m] ^* 
]vby bi^ bi^ ^Sr\p'i^^^ ^^ 



CHAP. XLIX 

:*npn nti^yo n^Dn 

:iDn n^j? ddh ••D'^ni 



li'^nnitTD ^j; bm ^d 



fl) Play on the name Ezekiah. II Chr. 32, 5. *) II K. 20, ^^' 

c) n^mn. ^ la. 22, 11. e) i. e. 3. ^) II K. 18-19; Is. ^^• 

g) Job 15, 25. h) II K. 19, 6 = Is. 87, 6. t) G: m^p^ UTP'^* 

j) II K. 19, 3 = Is. 37, 8. k) 46, 5 ; 47, 5. T) Ex. 9, 29. m) U '^• 
19, 36. n) 46, 4. G: •jio'in. 0) H K. 20, 1—11 = Is. 88. 1^ — ^• 

p) Alluding to Is. 40 et seq. q) Is. 61, 2—8. r) 42, 19. *) '^^' 

30, 85. t) Cant. 2, 3; Prov. 24, 18. u) 32, U. v) II K. 23, 1^' 

w) Deut. 3, 5. 
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:DDn Tj; rmv -Dte jvH' ni\n '•zry^i 

:*^d: ^ ''1:1^ DTQD1 «"T)nN^ c:np jn-'i 

rnTimw lotc^'^i tcnp nnp in'^ii^i 



:/raDiD ""Iit i:i^i 


niT)^ mN"i ^i^prn'' 


8 


IptH ^D^m bD ^D^DDH 


A. . . . :2rt^ ni< ^tdth d:ii 


9 


tDnCnno nn]-iD onoiij? Tin; 


«D''N''2:n r2;y a^v:; c:ii 


10- 


rmyitsn pntDDln ^inir t:^''i 


npj?'' HN ^T'2''^nn irt^ 


10 


[:«ipD'> T] ^ DnnD Nini 


tannrl y.i:i: hd] 


11 


CrraTD i:i''Dn Dri''D''n -it:^i<« 


pi!iv p yt^^in-' d:ii] 


12 


tD^iy D^Db piDon 


^mp b:iTi iDn^i 




nrra-in nt^ d^dh 


IIDT Olt^^ M^Dm 


l.i 


:?nnni d\-i^i ni^^i 13- 


;>i:nDnn nt^ i^DTi 


13'« 


:«D''iD ^r\pb: i^in d:ii 


^I^DHD p^n !?j; '•niii:) toyo 


14 


:mpDi irT'i:! d:ii 15- 


"in:i 1^1:1 Ct^ r)DV3 


15 


:«^DiJ^ m^DD ^n b^ bv) 


t'lipD:) :ri:iNi Dm am 


16 



«) '*ini^i? "to others". b) Gloss. c) S: nQ'^D. ^ Jer. 1, 5. 

-^^5. 10. Cf. LXX. f) Alluding to the first chapters of Ezekiel. ff) Al 
luding to the mention of Joh hy Ezekiel (14, 14, 20). h) Doubtless 

°"ginally D''in "among strangers", which G. read as □'HO "'" t^® down- 
pour**, i) Proof that the canon of the Prophets was closed. ;) 46, 12. 
*) ^8. 88, 16. I) Illegible. m) Hagg. 2, 2—3. «) Ezra 2, 23. 

^^ H 63, marg.; G— S: -]i1t^\ reading in the text ib. p) I K. 18, 30. 

^^ I^ent. 8, 5; Jos. 6, 26. r) lllill ') ll^riD. 44, 17; Gen. 

^» 24. «) = l^^c hj^, cf. Targum to Deut. 7, 10. v) G: 11^31 

^^ '*Man" in opposition to "his people" 153. 
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CHAP. L. 



: ^D'^n prn vd^'DI 
:-|te ^D'^nn <^pj;D h^dd 

:ypj;n nnt^i: ntc^pDi 

:Flij; niiD (?pt£^ }^yDi 

: niD"ij;Dn by :i)i: i^)n) 

r^t^ntc^-' !?np ^d i:i: 



n'^nn *ipD:i niTu ntc^j^ 

npD mDi r\M2 ^^i^ 

ip riin:i VD'^n i^t^ 

rpno )r2yb MMn 

pp '»D'»n «»ii:iD^ moD 
-i:n:i j^te pj;n rr^TD 

*D''D:i nntoj; 1^ d'^dd 



a) Perhaps the real name of Simon, called by Josephus son of Onias, an( 
in the Talmud, Megilla 10a, son of (^*)^')n« Such names are diminatives. 
b) p-|2i "repaired" (Schechter), II Chr. 34, 10. c) Qi^, d) Perhaps 

TOD. <?) I^e^- 16, 2. /) Participle, cf. 13, 25. g) Dittography. 

h) Passover. i) 43, U. j) Ez. 1, 28; Gen. 9, 14. k) QiSip. 

/) Is. 44, 4. m) Nah. 1, 4. w) Lev. 6, 8. o) Illegible. p) 45, H^- 
q) Neh. 8, 15. r) Mishnah, ram»rf 7, 3. s) G— S: Qint^. ^^^ 

40, 22. 
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:An:yD''ij;n pen !?yi 
:Dim ^:€b n^cnn 

rviDD b 



«raTD ni:r!? into ly i^ 

«pt^n ay bj liTi i9 
TOTD awb info li;/ 

rT'Dtc^ ^d:i^ litc^-ii 21 



bir\^^ ^nbi^ ^^^ n^ t^D id-q nnj;^ 22 
:pN3 nit:^j;^ n^ddh 



:«DD''D'»n '"Di^t:^^ '»n''i 
r^Dj? i:ir^^ ?n''t£^'»^t:^ni 



nn!? nODH DD^ ID'' 2^ 

non iiVDtc^ Dj; pt^'» 24 

itc^Di n)ip D^i:i '':i:rD 25 

«D'':JD1N '^^t^^lDI b'D^ "1D1D 27 



*) <^-- riDTD ^y» cf- 44, 15^. b) Num. 10, 10. c) 46, 173. 

^ Num. «3.; I Chr. 16, 4. <?) II Chr. 29, 28. /) lb. g) nnyPI 

(Schechter). h) r\T\ or ]T\. *) II Chr. 33,25. j) 14; II Chr. 29, 29. 
*) Prescribed offerings. /) 45, 25^—26/. m) ob^. «) ^ = DD^'D^'n. 
^) 45, 23. j9) 45, 15rf. y) ^ti^^^ti^HI. ^) ^he Samaritans; Deut. 

^2, 21. s) 49, 53; Deut. »3. The Samaritans. t) ^t^^^X «) Unin- 

^Uigible. p) Versions: Jesus son of Simon. 
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: DDn-i ):ib bv piDi 






CHAP. LI. 

pt:^DD niDD n^D •'D* 2'' ^^n nyo 2 -jDtc^ niDOi^ 1^ 
:''^:n rh)in b)i<'^ td^ a'^" nntra nt:^D nDtm^ 2- 

:^nTD ''tOt:^ DDtTD^ 2^^ ^]')trb nm tO^tC^D 2'' 



: . . Dt^^ D^[nn] DmD« 5 



i^b nn^^T) ''Dp 1:1:1 2« 

yj;^D ''Dili tC^pIDD 

Opt:^ ^tebl 5^- DDT "TiDtra 5' 

'•tc^Di n^D^ j;:ini(? e 

*>'••' •'Dm nj^ niDmi s 
n ''Din nt^ b^)iDn 



a) niDD "lil^e the Eaphratea"? (Bacher). b) Only in G. Ps. 71, 28. 

c) Is. 38, 17 ace. to LXX. d) Only in S. e) Wanting in G— S. 

f) 41, lb, 9c; 38, 17c. ^) Job 5, 21. h) Ps. 40, 5. i) G adds. 

WD. » 37, 143. ^) A poor expression. I) m^DD- Ez. 10, 9. 

»*) DHD. «) Jo»- 2, 3. o) Job 13, 4; Ps. 119, 69. p) Jer. 9, 7. 
q) Ps. 88, 4. f) lb. 86, 13. *) Is. 63, 5. f) Ps. 25, 6. u) Geo. 
48, 16. v) Jon. 2, 3. 
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: rhDm y\Dm 



TDD pt£^ n!?^nt^«^ 11 
n!?^nt^i f^n^Dn p bv 

bir\'^'^ ^t^i:i^ liin]^ e 



a)^Oiily in S. 6) Prov. 24, 10. c) Zeph. 1, 15. 

<0 Ps. 145, 2. (?) Only in S. f) G— S: HTt^. 

^) The following fifteen lines form a canticle, which is found neither in 
^* nor in S. It has so many points in common with the "Eighteen Bene- 
dictions", a Pharisaic prayer, and by mentioning the Messiah son of David, 
directly contradicting the express opinion of the author, that its authen- 
ticity is dubious. h) Ps. 136, 1 ; upon which psalm the 
<^nticle is modeled. i) This expression does not occur in 
^n Sira, but occurs in the ritual of prayers. /) Ps. 121, 4. 
^same of the blessing which follows the evening Shema. k) Resum^ 
^^ the blessing which proceeds the morning Shema. /) The 
^oar following verses refer to the messianic time. Here the resemblance is 
oven more striking; the paragraphs follow in the same order, and the 
^OBtical expressions are used. Seventh benediction. Is. 49, 7; Ps. 119, 
168^4. w) Tenth benediction. Is. 27, 18; 11, 12, etc. 
.*) Ponrteenth benediction. In Palestine, this benediction was joined to the 
following. Ps. 147, 2. 
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: )iDr\ d!?^^^ ^d m n^n^ pp h'^di^d^ nin« n 

men D^ij;^ ^d ^pra-i iik!? n^n k 

rn'^i^^n nnp dj; bir\^^ ^:nb vi^on !?d^ n^nn )r^vb ]ip diiV* o 

a) Fifteenth benediction. Ps. 132, 17. In 86, 8 we hare a parallel to the 18 
benedictions; but no allusion is made there to the person of the son of David, 
which agrees with the author's hostility to the Kings of Judah, Cb. 44 et seq. 

b) If contemporary Sadokite high-priests are referred to, this portion 
must be much anterior to the Maccabaean revolt. Possibly, the reference is 
simply to the future and to Ezekiel 40, 46; 43, 19; 44, 15—16; 48, 11. Cf. 
Mishna Toma 7, 1; Jer. Talmud, Toma 443; Misbna Sota 7,7; Middot 5,5. 

c) First benediction. Gen. 15, 1. d) In the first benediction the words are 
simply "God of Abraham, God of Isaac, God of Jacob". e) Ps. 132, 2. 
/) lb. 13. g) Expression unknown to the Bible, but very common in 
Talmud and Ritual. See e. g. the Mussaf of Bosh ha-Shanah. h) Taken 
bodily from Ps. 148, 14. t) Canticle translated from S, the original of 
which was alphabetic. Of this alphabet there remain only the letters — p) — Ji^ 
n — ti^ — 'n — p — !i— D — y — i — D — h — ''j ^^^ *« t^® impossibility 
of rendering the Syriac by other words. Wherever a mistake was possible, 
the acrostic is interrupted; e. g. verse 23. Where S. is in error, or skips a 
passage, the same error and omission are found in H, and the acrostic is broken. 
In addition, the resemblance of H to S is here continuous; generally it is 
intermittant. For this reason, later Rabbinical expressions are not surprising. 
The canticle was probably added by the author of the corrections and dou- 
blets which have been so frequently met with in preceeding chapters. 
j) Ps. 71, 17. k) \Zb wanting also in S. I) This sufBx, found also in 

S., indicates a lacuna, no noun having yet occurred. »t) 15 wanting also in S. 
n) Ps. 25, 5. riD"Tl hegan the verse, giving the "^ of the acrostic. 



75 






n^toTi^ Tintc^n^ 18*-" 
rTi-inN Tin: •'trD:^ 20 



: n'^nn im nm)i DDtrcD^ ^^ w ^^^t^ i^ inonn tid ly '^ 24 



a) An exact copy of S. where J^^^ HXhli ^^ altered from J^^li^ ryb)i 
"l inclined my ear'*, the reading of G., = ^y\^ ^n^tDD > ^tVt^T] gi^^s the n 
of the acrostic. Similarly "^^y| ^^ in S means "a little", opposed to nD^HD 
"mnch" in hemistich b. The translator understood it in the sense ''small, 
young", which became ^HllJ^i > ^ ^ord of the glossator (see 30, 12), Ben 
Sira always using Q^I'IJ^^, b) Form not used by Ben Sira ; cf. 47, 8, nilin. 
c) Resume of the original = S. d) One would rather expect 2*)t£^$^ ; G*s 

reading "and I shall not be' ashamed" = ti^^^i^, which suggests ^*)t£?$^, 
nODN comes from S. e) Misplaced hemistich; similarly in S. Ace. to G: 
^tfi^Di n"hi^ TliiD' letter 3, /) Three stichoi; G has only two; S. = H. 
ff) Letter *), h) Same verb as in S.; cf. Ez. 21, 19. e) Same arran- 

gement of hemistiches in S. j) Letter ^7; delete the conjunction caused by 
the faulty arrangement of the verses. k) 1^, /) Ben Sira would have 

said tC^Ji^lfO. tn) Letter f2* ^) Perhaps dittography. o) Letter 2. 

p) Q is needed at the beginniug. This cannot be the second word. Read 
yy)D> cf* P''o^- 9» ^. 16. )^^ is translation of ^^Q in S. q) Very late 

neologism. r) Letter \^^ Hemistich unusually long; and )h''i^) lb''i< 

are rabbinical expressions = p^^ S. 
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:nnit^ j^ki:: VvTd: ididi n'^ttTr^nD^ i^'Ti ranp/ 

r^'^n i:pn nnri noDi ^'^nnjrr} '•iio^ WDtc^ D'^ni; ^s 

:nnyn dd-iTvT dd^ ini: t^ini ^np-^n iirjr dd'^iw^d so 

: 11) -n^ ^Dt:^ n2it:^Di d!?ij;^ '»'»'« ym* " 

:4^T^D p iivbt^ ]2 yw p iiyotc^ nran" " 

a) Letter Q, Prov. 31, 26. b) Only in S.; the word is m\t». 

c) Is. 56, 1. d) Letter \{; delete the conjnnction, which is only in S. 

e) Differs from S; the translator having 6, 25 in mind. /) Letter p, 

ff) Letter \ See verse 16, of which this is a repetition in order to giw 
the "^ of the acrostic. In place of "I was young" read "a little", as 0— S. 
The original read: n^ Tl^l^V tOVD ""D DD^'^^W IJ^I. cf- «. ^^ ^-^ 
^) "^ntey Of ^m^y. ») see tolI. verse. ) Letter ^; the verse really 

commences with )y^^i for □^^'H read nn'H orHDin. which belongs to 27*. 
k) Unintelligible: same mistake as above, the meaning being "as smiU 
as he was'*, "though small". I) G: pD. "») Letter n. ») D'DW' 

o) Unintelligible: G has: Ia«/, i.e. "salvation". Read ^njDtS^Do'tnjTll^^' 
cf. 35, 19rf, inyitfi^^D DnDtC^^^ translated in G: sv r^ sAiti eturoC^Jpiy^ 
a mistake from S iDI^'^nn "i" ™y penitence'' (S reads '»nD1t5D) "^^ " 
^n^n^n. P) ^^ )J!yV^ "to praise Him", i. e. God. q) CorrectioB of 

S ; but the phrase gives no sense. G — S : f)y ^^^2 o' DJ? bO » ^^' ^' 
r) Here G ends. s) Ps. 89, 53 = S. = S., bat the names are 

transposed as remarked above. «) S : "Finished to write the Wisdom oi 

Bar Sira". v) Ps. 113, 2. 



GLOSSARY. 



A = Aramaic. Ar = Arabic. N H = Neo-hebraic. Syr. = Syriac. 



Di^. D^iy niDi^ The patriarchs | 
Die Erzviiter 44t. 

igi^ poverty | Jrmut 11, 4. 

"nj^ hiphil: make glorious \ fflor- 

retch machen 36, 63; 49,13. 
(Is. 42, 11). 
DHi^ hiph. : make beloved | beliebt 

machen 4, 7. 
*^p^ hitpael: remain behind | za^ 

ruckbleibenlM\ 11, 113; 32, 11. 
n^Di^ posterity | Nachkommen {?) 

16, 3 II 
TWh tC^^i^ chatterbox | Schweitzer 8, 

3; 9, 18; 25, 193. 
DDDi^ pressure | DruckisQ, 53, 163. 

1^^^ these I diese 51, 24, A. 
b'^bi^ low being | winziges Wesen 

11, 3. 
lIDi^ worthy of confidence | Ver- 

trauensvmrdig 3?, 133. 
^^•){^(?) suffering | Leiden 11, 123. 
n^i^ hitpael : afflict onesself | sich 

griimen 12, 12/; 30, 20. 



Dl'^ niphal: be forced, led away 

I genotigty entfuhrt 31, 21. 
D^IJ^ force I Zwang 30, 20c (Esther)^ 
rp^ bury I begraben 38, 16ff. 
b"^^ niphal : taken away, preserved | 

weggenommen, erhalten 42, 2\c\ 

46, 8; pauperized | verarmty be- 

raubtV6, 173 ii. 
-|1i< or nn int^ slowness j 

Langsamkeit 6, 113. 
^J^ plur. TW^ fir® I ^<^'^'' *^» 

3. 
pl^^j^ reservoir | Wasserbeh alter 

50, 33. 
^{^2 be bad, unfortunate | schlecht^ 

unglucklich sein 3, 24. A. 
"1)12 (?) reach age of puberty | mann- 

bar werden 42, 9<?. 
p12 niphal : be repaired | ausgebes- 

sert sein 50, 13 (II Chr. 34, 10). 
y^3 be puffed up, happy | aufge- 

blasen, stolz sein 16, 2; hitpael: 
yDJ^Dnn* idem 14, 43. A. N H. 
^2 piel ^'^3 humiliate | bescha- 

men 8, 6. 
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^*)|3 humble | demut^iff, verschamt 

32, lOu; 41, 24. 
i^DD> DtDD speak I sprech'en 5, 13 

(Prov. 12, 18). 

p;^ hitpael : play the wise man | alt 

weise tick benehmen 7, 53. 
n^n among I ztoisehen 42, 123 (Ez. 

41, 9). A. 
tCniDD rr^D school l SekuU 51, 

233. 
HDD produce | hervorhringen (?) 38, 

18ff. 
n^ ^J?3 irascible | jahzomig 8, 16. 
dpi!? bj?2 table-companion | TwcA- 

genosse 9, 16. 
IID ^VD conadant | Vertrauter 6, 

53. 
D^nti^ ^J?D double-tongued | dop- 

pelzungig 5, 14^, 16^. 
j;xJ3 fault, blemish, discredit | Feh- 

ler^ Sehandfleckj Miskredit 7, ^d, 
y^lS calumniator | Verletunder 11, 

28c, e. 
"HKD niphal : be deprived of | heraubt 

mn 37, 203. N H. 
p)^"^3 creature | Geschopf 16, 14^. 

NH. 
TO!^ braggart | Prahler 4, 29. 
"HDH hiphil: triumph | triumphiren 

39, 34 (but var. has: l^;!). 
p]p)^ (e= ]^|-j3) blind I blind machen 

(?) 43, 18. 
ny^U interment | Beerdigung (?) 

38, 163 
n"10*)!l (conjecture) coal | Kohle 8, 

10. A. 
^>^ hiphil: cause to exult \froh- 

locken machen 40, 26. 
b'b^ sing : idol | Gotze 30, 183. 



ion ni^'^D!! charity | WohUhatig- 

keit 37, 11^. N H. 
"HD!! reduce to coals | verkohlen 48, 

4^. A. 
V^ )}^ fie fie! I pfui 18, 21tf, Syr. 
DD)! side I Seite 40, 16. A. 
y\T\^ glutton I Fttf//r<w*31, 163ii. 

A. NH. 
n");ii;i windpipe | 6urgelZ^,\S.^H, 
Di^l hiphil: afflict | krdnken 4, 13 

(Lev. 26, 16). 
h !lfc^1 ^^sy onesself with | sick be- 

sehaftigen mit 32, 13; 50, 4. 
nil polpal ni31D: depressed | 

3«?/rtt3/ 4, 2. 
-)•)-! dwell I too^wiw* 50, 263 (Ps. 14, 

11). A. 
|1T sorrow | Sorge 14, 13; 30, 21, 

23<?, 24; 37, 2; 38, 183. = 111 N H. 
n*)^l poverty | Armut 10, 30. N H. 
]VD-I ?l«r. niiVDI imaginings | 

Einbildungm 3, 233. 
"jDI ^ic down I iich hinlegen 9, 4. A. 
J?D1 hiphil: shed tears | Tranen 

vergiessen 12, 16c. 
nr}"] shame | Sekande 44, 19 (Ps. 

50, 20). 
m^ hitpael |tCnn- fatten onesself, 

make merry | sich fett machen ^ 

belttstigen 14, 113. 
T]n niphal : be magnificent | herr- 

lich sein 43, 113; 46, 2; 50, 5 

(Lam. 5, 12). 
ni^l^lD praise | Danksagung 51, 

173. M H. 
m*in id. 47, 8 (Neh., Ezra, Chr.). 
^^n pi^^' brighten | hell mavhen 

3fi, 27 (Job 29, 3). 
P^ni upright, adroit | redlich, ge- 

wand 36, 20. N H. (in a diffe- 
rent sense) 
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T3I give I ich&tiken 7, 26 (Gen. 

30, 20). 
•nr gift I Gesehenk 36, 19; 40,29 

(Gen. 30, 20). 
"n^HT intelligent | ventandig 12, I ; 

13, 13; 42, 8c. 
m^HT »plcndoar | Glanz 43, 8rf. 
nnipi^l: gnard | »ehutxenyWy^2u. 
hiphil: shine | itrahlen 43, 93, 
(Daniel). 
^*)| hiphil : caose to flow | jlienen 

maehen 88, 16. 
pI'tT retire | nch zurueksnehen 8, 11. 

NH. 
j;»^X move, tremble | betoegen, zittem 
81, 13n (ace. to S.); 43, 17; 
48, 12<? (Koh., Esther). 
V^ cry oat, blame | 8C^reien,tadeln 

11, 7b. A, see mi 
pi time I Z«V43,7(Neh,E8t.,Kob.). 
i] noarishment | Nahrung 37, 283 

(Ps. 144, 18). 
|| kind I Art 49, 8 (Chr. Dan), 
jpl hiphil: make old | alt maehen 

80, 243. 
PHT niphal : throw onesself | tick 

werfen 37, 29. 
ni fortify I verstarken*6^,^b.k.^ H. 
DDn P^®^* ^0^^ I ^*«^^ 7, 21 (var: 

of nrii^). 

IDD hitpael : associate onesself | 

sich verbiiiden mit 13, 23 (Chr., 

Dan.). 
"T^p surround | umgeben 51, 19rf 

(Ez. 21, 19). 
2in P^^^ 2TI • loose I verlieren (?) 

11, 163. A. 
^*|p hitpael : torment onesself | sich 

dngstigen 3, 253 (Job 15, 20). 
pin pual: be fortified | hefestigi 

sein 50, 1. 



yi^f] guilty I schuldig S, 53. N H. 

A. 
DDPI Jiiphal: be wise | weue sein 

37, 19; hitpael: play the wise 

man | tick weise gebiirden 32, 43 

(Koh ). 
i^^n hiphil: rust | rotten 12, 103 

(from nt^^n\ 

Q7p hiphil: console | trosten 15, 

203; 49, lOc (Is. 38, 16). 
Fl!?n. niDi^n bygones | T^yr^aw- 

^Mtf« 42, 19. 
p;?n create | schafen 31, 133; 38, 

13; 40, 1; niphal 7, 153; 31, 27fl^ii; 

pual 39, 25. Ar. 
Qp) father-in-law (even of hus- 
band) I Schwiegervater {selbst des 

Mannes) 37, 10. N H. 
IDD hiphil: render agreeable | 

angenehm maehen 40, 22. 
men or rniDn» pi. desires I 

Wiinsehe 5, 23 ii (doubtful). 
"nOn hiphil: agitate | in Aufre- 

gung bringen 4, 3. 
;i^p hitpael: hanker after | sieh 

sehnen naeh etwas 37, 293. Syr. 
ncn reveal | enthiillen 41, 233, in 

ms. B; but ntfi^n 1^ "*S' ■^* ^» 

9. 
-ion poor I arm niDH tC^DD 4. 2. 
^Dfl 8peak boldly | kuhn spre- 

chen 13, II. 
Tnr\ excite, defy | erregen, trotzen 

43, 16. 
nin engrave | stechen 45, 11 (Ex. 

32, 16). 
nti^n hiphil: count, consider or 

cause to consider | ziihlen^ ertod- 

geuy in ansehlag bringen 7, 16 

(doubtful). 
]Dt£^n account | Berechnung 42, 3, 
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6; thought | 6edanke21, 5 (ace. 

to 6, 21) (Chr., Koh.). 
ptfi^ niphal ; he desired | geumntcht 

sein 40, I9d. 
nnn ^*^ *°^ P^®^ • coDinii^ rohhery, 

he a hrigand, an enemy | JRauberei 

ireibeuy ein Rauber, Feind sem 

16, 143; 32, 21; perhaps 50, 4 

(Prov. 23, 28). 
nnn robhery | Rauberei 50, 4? {ib), 

J^^J^^ sweep up I auskehren 10, 15, 

conjecture (Is. 14, 23). 
1^2 21tO humanity or well-hring | 

Meiuehenliebe oder Wohtbefindeu 

87, 11/. 
DD^ h)} 3*113 generous | grossmii- 

tig 31, 24. 
31^ goodness | Oiiie 42, 14. N H. 

(perhaps, mistake for |3*)^). 
DDtD pilpel: stop up | ventopfen 

10, ]6. N H., (corrected). 
^ep foolish I dwnm 42, 6. N H. A. 

•]1^ bore I langweilen 82, 9b A. 

NH. 
^^'H*))! m^ l^al: cast a lot | afew 

Wurfel fallen 14,15 (or perhaps, 

read ^"^^^). 
p3^ (?) sprout I Schbsslinge treiben 

40, 15. 
"TlDl punishment, trial | Ziichtigungy 

Frobe 4, 193 (written IIDi^); ^0, 

29^. N H. 
i^!^'' . 2 i^liVD as is due | toie es 

(jebuhrt 10, 273; 38. 173 N H. 

in another sense. 
ji^*^^ hitpael : be anxious | dngstlich 

sein 4, 30. N H. 
{^^1 hiphil: stretch out | aus- 

strecken 7, 32; 31, 14, 183; 



bophal: stretched out | amgt- 
itreeke mm 4, 81 (Esther). 
]^^ hitpael : become old | alt toerden 
11, 183. 

p ^ID ^^ ^^^ ™^^ I **"* *^ ^^^ 
11, 113; IS, 9. 

^1D pilpel • maintain | versorgen 45 
243; hitpael: stand, hold oat | 
itandhaUen 12. 153; 43, 83. 

^3 so I alto 32, 63 (doabtfnl). A. 

^^3 sam up I 9UtammeHfa99en 3iS, 
8. NH. 

^^DD gourmand | gefr&ttig 81, 20rf. 

IVD. 1j;iDD ugly I ^&f*Ueh 11, 2; 
18, 213. N H. 

HDD piel nS • ^«"d I *«f^«» ('= S)i 
80, I2u; hiphil: idem 4, 73. 

^tC^ID gre««ly I 9^^ 14, 9; gour- 
mand | gefroitig 42, 83; old- 
man I Greii (ace. to G— S) 41, 2*. 

1^3 suit, be nsefnl | pasten, nuts- 
lich sein 18, 4 (Est., Koh). 

p^ white color | loeisse Farbe 48, 

18. N H. 
^3^ hitpael: clothe onesself | w?^ 

A:A?t<ier» 50, 113. 
Pin!? hitpalpel : play the hypocrite | 

^eucheln 82, 153 (Pro?. 26,18). 
n*l^ hiphil : accompany | begkilfif^ 

41, 12. 
□n^ tattle I Kampf: QP^ ^^^ 

arms | Wafen 12,6ff (Jud. 5,8). 
rwb punishment | Zuchtigung % 

3ii. A. But read, perhaps, nip^n* 
"iDi^D wo'd I ^ort 3, 8; 37, 1^ 

(EstherV 
nnDHD pits I Oruben 13, l^i 

(Ps. 140, 11) 
"iriD niphal: hasten | wA heeil^ 

50, 17. 
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ID^D politeness, savoir-vivre | 

Hofiehkeit, Lehensart 31, 17; 

82, 2c. 
ly^D festival, Passover | Feiertag, 

Ptusa 50, U. 
^)tD find I Fund, V^i^(?) 

40, 18, 19; produce | Erzetignisa 

l^S^?) 37, llA. 
nip^HD discussions | Utreit 42, 33. 
rnpDD acuteness | Sckar/bliek 44, 

46. 
n^DWD treasure | Sckatz 42, 9. 
^J2 is it possible that | ul es mog- 

Ueh dM8{?) 13, 13; 16, \Sb. 

A. 
PDD money, fortune | Oeld, Fer- 

mogen 31, 8. A. 
PDD poor I ^'w 4, 3d; 30, 14 

(Koh.). 
^JiyO = ^J?!1D repugnance | Ekel 

40, 29<;. 
D^tDIJ^D nioderation | Miissigung 

19, li. 
WVO» piel with p, diminish | 

klein maehen 3, 18 (doubtful); 

with ace. »say in a few words'* | 

M einigen Worten sagen 32, 8. 
D^D1*1J?D secrets | Oeheimnute 42, 

18 (11 Chr. 28, 15 in a different 

sense). 
FpyO drip of the rain | Tropfeln 

des Begens 43, 22. 
tS^W riDD sorrow j Sorge 30, I2d 

(Job 11, 20). 
DipD *c* of acquiring | rfa* Er- 

wcrben 42, 4£r. 
niTlD reprimand | Verweis 42, 

8 (1 Sam. 20, 30) A. 
*11D bitpael or hitpalpel: abandon 

onesself to grief | tick dem Kum- 

mer hergeben 38, 163. 



n^i be seemly | sich ziemen 15, 9; 

32, 6; 41, 163 NH. 
^DD liitpael : degrade onesself | Hch 

degradiren 9, 7. 
in: prey | Raub (?) 36. 18n. 
mi hitpael: withdraw | sich ent- 

femen 6, 103. 
!inD liiplial-* te employed, be made 

use of I venoefidet seiu, verwer- 

thei sein 40, 23 (Koh. 2, 3). 
mni liglit I Liche 43, 1 (Job 3, 

4). 
nn^i repose | Buhe 30, 173. 
riDIi sleep I Schla/Sl, 1—2. (Prov. 

23, 31). 
y\^ fire I JVK^r 43, 4,d (Dan.). 
n|i hiphil: censure | Verweis er- 

theilen 11, 7. N H. (see r)*)T). 
nriD fi*> ^® agreeable | passend, an- 

genehm sein 31, 43ii. N H. 
niiy ^^i *a^e counsel | «<?/* 3^- 

r at hen 42, 8. N H. false reading. 
DDi ^® fe^ 1 w^w^ sein n, 19c. 

NH. 
"IDD P^el : estrange onesself | ent- 

fremden 11, 323ii. 
''^IDj (^ID^i^) trial I f^ersuchung 33, 

13; 44, 20^, in ms. B. 
IVD^ Pl«r. nWDD. trial I Fer- 

suchung 4, 17c; 6, 6; 13, 12, in 

ms. A.. 
pDi = pti^i hiphil: light, burn | 

anzUnden, brennen 43, 43. 
□j;^ hiphil: render agreeable | 

angenehm maehen 47, 9. 
T\T\V^ youth I Jugend 30, 12ii; 51, 

16, 28. N H. in the texts retrans- 
lated from S. 
p)\{i be resplendent | strahlen 32, 

103; piel: make resplendant | 

strahlen maehen 43, 63. Syr. 
6 
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^P^ strike, knock | ansto88en 13, 

2^; 41, 2c (Dan). 
TW^ ^Wd marry, choose a wife 

for another | heirateuy fur einen 

anderen eine Frau wahlen 7, 23d 

(Ezra 9, 12). 
DDD ^*1 *°^ hiphil; sit down at 

table I sick zu Tische tetzen 32^ 

\bi 9, 93; 31, 36. 
"H^ID hitpoel: be given over to | 

iibergeben werden 38, \hb. 
"IID pi®l- P"* i^ order | ordnen 

50, 143. 
"^*)D hitpael: confide a secret to 

someone, gossip | Jemanden etwas 

anvertrauen, scAwa^zen, sick unter- 

reden 8,17; 9, 3ii, 143; 42. 123 

N H. and Syr. 
"^*)D conversation | JJnterhaltung 9, 

153. 
nriD sweep I au8kehren 10, 17 (Ez. 

26, 4). 
nO^D treasure | Schatz 40, 183; 

41, 123. A. (probably glosses). 
^^D hitpolel : beg | betteln 40, 283. 
n^D blame, judge hastily | tadeln, 

voreilig beurtheilcfi 11, 7. 
"lyO biphil: wonder | siaunen 47, 

173. 
p^QD abundance | Fulle 31, 12c. 
pDD great | gross 15, 18. 
P^Q kal: suffice | genugen 89, 163; 

piel: augment | vermehren 81, 

303; hiphil: reach | anlangen 42, 

17. 
|3"^Q revolt I emporen 4, 25. A. 
^-^D rebel | Emporer 41, 2fl?. A. 
rnO ^*^ °^°^ I schkchter Geruch 

42, 113. 



*n!3J^ hitpael : take pleasure in trans- 
gressing 1 mit Freude ubertreten 
16, 83; or, overstep the mea- 
sure I zu toeii gehen 7, 10d(?); 
put off I verschieben 6, 73. 

\n2V anger | Zorn 7, 163. 

^ -|j; up to I bis 40,^33 (Ezra 9, 4). 

^Y\)} lost I ^ollusi 31, 28 (doubt- 
ful). 

•]*)y hiphil: fortify | sfdrien4t,l\b, 

"DV or ■^"nj; hitpalpel : be ruined | 
zu Orunde gehen 19, 13. (Jer. 
51, 58). 

^y intemperent, passionate | au»- 
schioeifend, leidenschaftlich ^^^ 
HTj; 6, 3; 19, 23; tC^Di Ij; 40, 80. 

rji^ niTV insolence | FreehheU 10, 
183. 

py look upon with displeasure | 
ungern seheti (6.) 14,10 (1 Sam. 
18, 9). 

•^3y hitpael: become angry | sicA 
argem 7, 103 (doubtful). 

pl^y hitpael ^'^X^ : raise onesself | 
sieh erheben 30, 13 (Jer. 61,3). 

bysh)) cyclone I WirbelwinditS, 163. 
A. 

yby hiphil : rejoice (act ) | erheitem 
40, 20. 

\yy) associate with | verkehren 9, 
14. Syr. 

n^liniDJ? humility | Demuth 45, 
4. NH. 

ti^jj; pi.: punishment | Strafe 
9, 53. 

pOy occupation, affair, solicitude | 

Beschaftigung, Arbeit, Besorgnttt 
3, 213; 7, 25; 88, 243; 40, 1, 
11. 
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pCy hitpael : take pains | sich muhe 
geben (conjecture) 3, 22. 

njij; niphal: fight | kdmpfen 4,28. 
Syr. 

Q^j; body I Korper 30, 14, 16. 

DDliy physical power | physisehe 

Starke 41, 2b. 
npy pi- nUpy: end, destiny l 

Ende, Schicksal 16, 3*. 
Ipy or "^pj; trunk, root, principle | 

Stamm, ffurzel, Hauptsache 37, 
17 (Dan). 
Diy hiphil: make agreeable | an- 
genehm mach&n 40, 21; 50, 183. 

liy see -)*iy. 

p^j^y == pcy 11, 10 (corrected). 

■)^y hitpael : enrich onesself | iieh 

bereichen 11, 16, 
D^iin^y thoughts I Gedanken 3, 

23. 
J1D piel y^B' refresh | erholen 30, 

23 (Aramaic form). 
nriD ^^^1^ *c^' venerate | verehren 

7, 29; with ^j;.- take care of | 

sorgfdliig umgehen mil 41, 12; 

hitpael: give way to false fears | 

sich umsonst beangstigen 4, 30. 
THD liJptilj corrupt | verderben 8, 

2c; 19, 2. 
IHD lewdness | TJmucht 41, 17; 

42, 10(7 (Gen. 49, 4). 
l^D go ^''^^y I toeggehen 32, 113, 

12. A. (I Sam. 19, 10). 
• ♦ D n*)^!?D *oo wonderful for | 

zu wunderbar fur 3, 20. 
^^Q pray | «e/«;j 38, 93 (Ps. 106,30). 
p^Q amuse | ergotzen 14, 16 (Prov. 

29, 21). 



j;p2 crash (thunder) | krachen 

(Donner) 46, 173. Syr. 
^I'HD liipliil •• drive away j toegtreiben 

31, 1-2. Ar. 
rrntfi^D diagnosis I Diagnose (?), re- 
medy I eilmitteli?) 38, 143. 

A(?). 
□;inO word I W^or^ 5, 113; 8, 9d 

(Est., Koh). 
p-]\5 hitpael: play the righteous 

one I den Frommen spielen 7, 5. 
nnii hiphil: brighten, rejoice | 

gldnzen, sich freuen 10, 10. 
"nnii hiphil: shine at midday | zu 

Mittagszeit strahlen 43, 3 (Job 

34, II). 
n*)X{ polel : listen I kinhoren. auf 

14, 233. A. 
T\T\^ putridness | FaUlniss 11, 12^ 

(Joel 2, 20). 
^^\j part.: moderate | gemiissigt 

31, 20. N H.: clarified | gelautert. 
DDli pl- D"^nD!i- plants | Gewachs 

40, 22. 
n^li cold I Kdlte^Z, 20 (Ps. 2B, 13). 
yij!i moderate | gemdssigt 31, 22; 

advised | vorsichiig 42, S^?. 
niK rival I Hebenfrau 37, 11 (1 

Sara. 1, 6). N H. 
n^"^\^ one who has need, indigent | 

bedurfend, arm 31, 43; 32, 7; 

42, 21rf. N H. and A. 

'iry^ need, want | Armuth 8, M\ 

10, 253; 12, 5^; 13,6; 15,123; 

32, 2; 37, 83; 88, 1, 123. 
^2p hiphil: fight I bekdmpfen 12,5fl?. 
mp(?) e^^joy I geniessen 14, 53. 

Syr. 
^•]p hiphil : render homage | HuU 
digung leisten 7, 293. 
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yip pilpell destroy | vemiehten 10, 

16. N H. 
pp D^ stingy I knauserig 14, 3. 
Q^p anchangeable | bleibend 42, 

23 (Dan.). 
dS*? (?) piel : cause to extol | preisen 

latten 47, 16d. 
^Dp liipliil: coagdate | turn Oe- 

rinnen bringen 43, 20^ (Job 10, 

10). 
njip hitpael: grieve | tick gramen 

82, 19i. 
JIDlip care, grief | Sorge, Oram 

30, 23*, d. 
"^x^p hitpael: be impatient or be 

too brief | ungeduldig sein oder 

sich zu kurz fassen 7, 10. 
'^Tip bitpael: draw near | sich na- 

hern 13, 10. 
□lip rush I Schil/'rohr(?) 40, 16. 
nip enjoy | geniessen 14, 6* 

(perhaps pip = Syr.) 
□"Ip hiphil: incrust | eine Kruste 

machen 43, 20(r. 
1^*^ decencies of life | Schicklich- 

kcit 31, 28*. 
7^"1 hiphil: have intercourse | XJm- 

gang haben 8 4 (?) 

^T\> ti^ti^ll poor I «'•»» ll» -12; 

^^^^ lazy I /•«!«/ 4, 29* (= S.). 
n secret | Oeheitnniss 8, 18; 12, 

11<? (Dan). A. 
prr^ hitpael : remove onesaelf | sich 

entfernen 13, 10 
{J^") hitpael: be attentive | auf- 

merksam sein 8, 8*. 
nj^'^ frequent or honor | verkehren 

oder A'Artf erweisen 38, 1. 
*ID1 indolent | /«m^ 4, 29* (= S). 
■]Xi'^ watch narrowly | lauernd beo- 



baehten 14, 22*. (Ps. 68, 17, 

where meaning is uncertain). 
n^n piel : burn, light up | brennen, 

erhellen 43, M (Cant. 3, 10). 
TW^ hophal : have permission | 

Erlaubnis haben, bevoUmaehtigt 

mrden 8, 21. A. N H. • 
pif)*) hiphil : burn up | versengeu 

43, 3 (Job 41, 23). 
nn^ti^ conversation | Vnterredung 

6, 34; 8, 8; 11, 8*. NH. 
ntetfi^ folly I Dummheit 11, 14^ 

(= ntoo)- 

D^Dtfi^ medecin | Arzneien 88, 4. 

NH. A. 
plti^ hiphil: be res^jlendent | 

strahlen 43, 9(?; 50, 7. Ar. 
TO^ praise | Zo* 44. 

T\y^ hiphil: look for, count upon, 
be solicitous | enoarten, entgegen- 
sehen, schauen 40, 29; 50, 5. 

^^^ breeding | Zuchtutig 40, 19c 
(Ex.: increase) 

rjDIt!^ companion | Oenosse 40,29; 
42, 3. A. NH. 

nrrriti^ fault l Sehuld 30, 11* 
(Dan. 2, 9). 

1TW biphil: blacken | schtoarz 
machen 25, 16. 

]")^^^ governor | Befehlshaber 4, 
7* (Dan. 3, 2). 

X)T\ D^ti^ carry out one's wish | 
seinen Wunsch ausfuhren 32, 11, 
12. 

ny^Dti^ act of listening or tradi- 
tion I das Anhdren oder Tradition 
8, 9. 

yU^ appearance, a little | Anschein, 
ein Wenig 10, 10; 18, 31 (Job). 
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nj^tfi^ hipael : divert onesself | aicA 

9€9»ierhalien 44, 8b. A. 
n^Vty P^- conversation | Oesprdeh 
38, 2hd. A.; future, project | 
Zukunft, Torsatzi?) 37, 14. 
yy^ hiphil : enjoy onesself | sieA 

ins fig maehen 18, 6. 
"IQ^ niphal : pounce upon | uber 

etvMU her fallen 37, 2U. 
*1p^ watching, vigilance | das 
fFaeken, Waehsamkeit 31, I (cf. 
42. 9). 
n^^p^ care, preoccupation | SorgCy 

Betorgnist 38, 26^. 
•^Xy flesh I Fleitch 30, 15, 16 (Prov. 
3,8). 

tO^nity twig I ^^ 3''» 1*^ (^* ' 
but in sense "scepter**). 

^Dn ^1D!in charity ] Wohlthatig- 

keU 87, 11<?. 
*^Jn merchant | Oeschaftsman 42, 

U. 
rrnn W s^le l Verkauf 37, He. 
nVl design | Zeichnen 43, 13 (Ez. 

9,4). 
^^^nn scion, substitute | Spross, 

SteUvertreier 44, 17*; 48, 8*. 
ninn dispute l Zank 31,29*; 40, 5*. 



^I^n sincere, sure | aufrichtxg^ 

iicher 7, 18 (origin uncertain). 
niOn sign I iT^r^en 36, 6 (Dan.). 
niOn pi- wonders | Wunder\^,\\; 

36, 7; 43, 25; 48, 14*. 
"IIDD i° place of | amtatt 3, 14 ; 

4, 10*. 
D*'ID''IDn (?) integrity | Redlichkeit 

7, 6^. 
nDiyn(P) nimbleness | A7J»^- 

hait (?) 45, 7^. 
n^J^n utility I Nutzeu 30, 23^?; 

41, 14(7. 
n")pn force I Starke 6, 13 (= S). 

/pn "iphal: take a false step, fall | 
draucheln, fallen 13, 22rf; 32; 
20*; hiphil: cause to fall | zum. 
Fa lie bring en 15, 12. A. 

n^pn stumblingblock | Falle'dl,!. 

]pr) arrange | anordnen 4iT, 9* 

(Koh.). 
DDPti^D recompense (good or bad) j 

Belohnung (gut oder schlecht) 12. 

2; 14, 6*j 35, 11; 48, 8. 
nriDti^n praise I Ij)beserhebung 

51, 12. 
pi^ti^n torment | Pein 31, 20<?. A, 
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